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Особое приглашение





Пролог


Под ясным техасским небом растянулась прерия — бесконечная, свежая и изумрудно-зелёная даже в июльскую жару. Всю весну и в начале лета щедро лили дожди, и сейчас луга раскинулись во всей своей обильной роскоши.
Джесс Мэрдок гнал лошадь через холм и пойму реки, не обращая внимания красоту вокруг. За речной долиной он проскакал ещё полмили, затем придержал поводья, сощурил глаза под чёрной ковбойской шляпой и оглядел дубовый лесок на берегу реки. Как только он заметил стройную фигурку молодой девушки, прислонившуюся к дереву, губы его сложились в улыбку и кровь запульсировала в жилах. Она ждала его, как обещала. Он пустил лошадь лёгким галопом и подъехал поближе.
Одри Гамильтон выпрямилась, как только услышала приближающуюся лошадь. Она нервно вытерла ладони о джинсы. Пальцы были негнущиеся и холодные. Одри не могла поверить, что ещё несколько часов назад была переполнена счастливым предвкушением. Сейчас же она была в таком бешенстве, какого не испытывала ни разу за все двадцать два года своей жизни. Её нервы были напряжены до предела, и она молила только об одном — выстоять эту встречу с Джессом, не потеряв самообладания. 
Одри разглядывала приближавшегося всадника. Его неизменная чёрная шляпа имела своеобразную, ни с чем не сравнимую форму, которая называлась «Пик Монтаны». Он сидел в седле гордо выпрямившись — как натянутая струна. Когда он приблизился, Одри увидела победительную улыбку на его чётко очерченном загорелом лице. Одри внутренне закипела. О небо, этот субъект выглядит прекрасно! Без малейших усилий излучает шарм и вызывающее доверие благородство. В течение нескольких месяцев она была убеждена, что наконец-то по-настоящему влюбилась. Сейчас же в ней клокотал стыд от того, что она позволила обмануть себя бессовестному негодяю!
Даже не подозревая о мрачных мыслях, роящихся в голове Одри, Джесс подъехал поближе, выпрыгнул из седла и привязал лошадь к дереву. Раскрыв объятья, он подошёл к ней.
— Привет, милая! Давно ждёшь?
Одри отступила и выскользнула из его рук. Гневное выражение её лица пригвоздило Джесса к месту, в голове затренькали сигнальные колокольчики. Что-то не так, подумал он. Только сейчас ему стало ясно, что отец Одри мог и не одобрить её отношений с простым ковбоем — на что он, собственно, рассчитывал. Если дело именно в этом, то Джесс не знал, что ему следует сейчас предпринять.
— Ты поговорила с отцом? — спросил он осторожно.
— Нет. — Ответ прозвучал коротко и резко. 
Одри глубоко вздохнула.
— Я не буду говорить о нас с отцом, Джесс. Вместо этого я поговорила с Сэмом Грейвсом. Вернее сказать, я его выслушала.
Джесс нахмурился.
— Кто такой, чёрт побери, Сэм Грейвс?
— Друг отца, которого ты вчера видел. Он приехал к нам в гости из Вайоминга. — Она сделала ударение на слове «Вайоминг» и теперь ждала его реакции.
— Ах вот как? — Джесса охватил непритворный страх.
— Да. — Одри скрестила руки на груди, отвернулась, отошла на пару шагов и снова повернулась к нему.
— Он увидел тебя и спросил, как тебя зовут. Я сказала. И он… он знает тебя.
Джесс выдавил улыбку.
— Мне жаль, дорогая, но твой друг ошибся. Я не знаю никакого Сэма Грейвса.
— Он знает тебя не лично. Но он знает о тебе много. Он хорошо знаком с некой семьёй Ревисов. Возможно, имя Дженет Ревис тебе что-нибудь говорит?
От лица Джесса отхлынула кровь. Какое ужасное невезение! Где Ревис–ранчо и где техасская прерия? Между ними минимум тысяча миль! Даже в самых ужасных снах ему не могло привидеться, что Гамильтоны когда-нибудь услышат о Ревисах. В первый раз за всю свою сознательную жизнь Джесс Мердок потерял дар речи, когда он понял, что его грандиозные мечты рассыпались в прах, как комки глины под сапогами.
Одри не спускала с него глаз. В глубине своей романтической души она надеялась, что Сэм Грейвс ошибся, но один взгляд на лицо Джесса разбил эту надежду. Она чувствовала себя ужасно. О боже, она была на волосок от того, чтобы выставить себя полной дурой!
Бедная Дженет, думала она, вспоминая рассказ Сэма. Эта наивная девушка из Вайоминга верила в искренность Джесса, пока он однажды не исчез на закате. Тогда Джесс вплотную приблизился к своей цели, однако не учёл снобистских настроений отца Дженет. Как только Джесс узнал, что ранчо Дженет не достанется, а перейдёт после смерти отца к её дяде, он упаковал свои вещички и исчез, не попрощавшись с девушкой, которую обхаживал шесть месяцев. Сэм сказал, что Дженет едва оправилась от этого удара.
Одри глубоко дышала, наслаждаясь каждой секундой щекотливой ситуации, в которой оказался Джесс.
— Дженет была не единственной, не так ли, Джесс? Сэм рассказал мне ещё про ту девушку из Монтаны. Но ей было только восемнадцать, и её отец тебя сразу же раскусил. Да, там, на западе, ты довольно-таки известен! Ты хороший ковбой и всегда находишь себе работу, но ты оказываешь особое предпочтение тем ранчо, где есть незамужняя дочь. Ты мне противен!
Джесса охватило сожаление, отчаяние и разочарование. Он ни в малейшей степени не раскаивался в том, что строил Одри глазки из-за жадности. Он жалел только о том, что очередная курица, несущая золотые яйца, выскользнула из его рук. Он мог бы умолять, клясться всем для него святым, что его чувства к Одри — это совсем не то, что он испытывал к Дженет, но он знал, что она ему ни за что не поверит. Одри оказалась намного умнее, чем Дженет. К чёрту всё!
Джесс проклинал судьбу, которая привела Сэма Грейвса на ранчо Гамильтонов. Одри была бы отличной добычей — юной и прекрасной, к тому же она была единственной наследницей различных владений Гамильтонов, которыми тоже не стоило пренебрегать. Кроме ранчо, её отцу принадлежали фирма и сказочно прекрасный дом в Далласе, а также ещё один дом на берегу Мексиканского залива. По сравнению с Гамильтонами Ревисы были просто хуторяне. 
Джесс вообразил для себя такую жизнь, которая превосходила самые оптимистические ожидания. Его пребывание в Монтане, Вайоминге и Техасе стоило ему трёх драгоценных лет жизни. Он приближался к тридцати и срочно хотел обеспечить себе надёжное будущее. Он давно решил, что он добьётся этого не тяжёлой работой, а своей притягательностью для женского пола.
Его охватило отчаяние, когда Одри повернулась к своей лошади. Он должен что-то предпринять. Он не должен дать Одри исчезнуть из своей жизни. Он схватил её за руку и развернул к себе. 
— Одри, дорогая, ты слишком сильно отреагировала на сплетни какого-то старика. Я действительно люблю тебя, и мы будем прекрасной парой!
Он рассмеялась яростно и жёстко.
— Не стоит так распинаться, Джесс. Это неслыханно! Я возвращаюсь домой и скажу отцу, чтобы он тебя выгнал!
— Я бы на твоём месте этого не делал. Я предупреждаю тебя. Если я захочу, я погублю твоего отца.
— Ко всему ты ещё и ненормальный! Ты собираешься погубить моего отца, одного из виднейших людей штата? Ты себя переоцениваешь!
Улыбка Джесса была такой же наглой, как и тон его голоса. 
— На твоём месте я не был бы так уверен. На этом ранчо я уже давно, и поскольку уши и глаза я держу открытыми, то услышал парочку вещей, которых не должен был слышать. Одно моё слово — и великие, могущественные Гамильтоны окажутся в грязи по самые уши.
— Не имею ни малейшего понятия, о чём ты говоришь!
— Разумеется, не имеешь. Но я надеюсь, что ты достаточно умна, чтобы поверить мне на слово. Я могу погубить твоего отца. Я тебе гарантирую, что выйти за меня замуж будет для тебя меньшим из двух зол. И, возможно, со временем тебе это даже понравится!
В ярости Одри вырвалась из его рук, подбежала к своей лошади, вскочила в седло и поскакала прочь. Слёзы гнева блестели в её глазах, чувство оскорбительного поражения охватило её. Всю жизнь ей говорили, какая она счастливая. «У тебя есть всё, Одри,– твердили ей постоянно, — внешность, деньги, ум, интеллигентность».
Но вот бесценное сокровище, именуемое любовью, то, что другие женщины вроде бы находят так легко, обходило её стороной, пока не появился Джесс. Как она только могла влюбиться в подобного человека? Может быть, у неё что-то не в порядке с головой? Она чувствовала себя опозоренной и униженной.
В этот момент Одри была убеждена, что она никогда ни о чём не будет так сожалеть, как о времени, которое она провела в объятьях Джесса. Но она и не подозревала, как о многом ей ещё придётся сожалеть.

Глава 1


Феникс, Аризона

Пять лет спустя

— Осторожно, Одри, — предупредила Хелен Дрейк, войдя в бюро и усаживаясь за свой стол. — Шеф сегодня в каком-то странном настроении.
Одри сидела углубившись в новые проспекты, которые утром прислали из типографии, но замечание Хелен привлекло её внимание.
— Питер? Что с ним такое?
— Спросите что-нибудь полегче. — Пожав плечами, Хелен стянула чехол со своей пишущей машинки. — Пару минут назад ему позвонили по телефону, после чего у него совершенно испортилось настроение. Он даже не закончил диктовку. Сказал, чтобы вы сразу же зашли к нему.
— Разумеется. — Одри тут же поднялась и вышла.
Бюро Питера располагалось в паре метров далее по коридору . Одри легонько постучала в дверь с табличкой «Менеджер» и вошла.
Питер Соренсон стоял у окна, скрестив за спиной руки и уставившись на площадку для гольфа. Когда появилась Одри, он медленно повернулся и посмотрел на неё с угрюмым и озабоченным выражением лица. Мрачно глядящий Питер — это было нечто необычное.
— Да, Питер? — Одри подошла к его столу.
— Садитесь, Одри.
Даже не произнеся обычного «C добрым утром»! Одри, сбитая с толку, опустилась в кожаное кресло, стоящее перед столом, скрестила свои красивые длинные ноги и вопросительно посмотрела на шефа, пока он усаживался за стол.
Он взял карандаш и стал стучать им по столешнице.
— Мне только что позвонили Бенедикты.
— О! — Услышанное заставило Одри сосредоточиться. Бенедикты были состоятельной семьёй, которой принадлежал «Гринспойнт» — величественный отель в окрестностях Феникса, в котором Питер работал менеджером, а Одри — его ассистенткой. Одри знала совсем немного об этой видной семье, но, по слухам, Бенедиктам принадлежала половина Аризоны.
— Один из них посетит нас сегодня после обеда. Как вы полагаете, зачем?
Одри тихонько засмеялась:
— Почему вы меня спрашиваете? Не имею ни малейшего представления. Никого из этого знаменитого клана я до сих пор не встречала.
— Я тоже несколько лет никого из них не видел. Они никогда здесь не живут, вообще не живут в отелях. У них есть дом в Райской Долине. Они там останавливаются, если приезжают в Феникс. Мы с общаемся только с их адвокатами, хотя я уверен, что нас периодически негласно проверяют. Но сами Бенедикты здесь не показываются. Итак, зачем этот неожиданный визит?
— Мне очень жаль, Питер, я не имею ни малейшего представления.
— На прошлой неделе умер патриарх семьи. Может, наследники хотят здесь всё переделать?
Одри могла только пожать плечами.Откуда ей знать, зачем люди вроде Бенедиктов что-либо делают?
— Знаете, Одри, ходят слухи, что сеть Мелтон хочет купить некий отель в Фениксе. — В голосе Питера явственно звучало беспокойство. — До сих пор всё держалось в тайне… но что, если речь идёт о «Гринспойнте»?
Одри спокойно посмотрела на него.
— А даже если и так?
— Тогда мы оба можем потерять работу. Сеть Мелтон всегда приводит на место своих людей. — Питер сделал паузу, чтобы она могла переварить услышанное. — Наверное, надо полагать, что Бенедикты получили их предложение и посылают сюда одного из членов семьи, чтобы проверить, стоит ли нас оставлять.
Одри честно старалась выглядеть озабоченной, однако совершенно не понимала, почему предстоящий визит одного из владельцев является таким уж серьёзным событием. Не может же Питер беспокоиться о том, какое впечатление произведёт отель! «Гринспойнт» был истинным аристократом среди гостиниц Аризоны. Отель принимал президентов, премьер-министров, монархов в изгнании и избалованных кинозвёзд — причём всегда к полнейшему удовлетворению гостей. Бенедикты вряд ли будут более взыскательными, чем некоторые из знаменитостей, с которыми отелю пришлось иметь дело.
— Ну, это всего лишь предположение, Питер, — сказала она.
— Возможно. — Питер взял со стола блокнот и заглянул в него — К нам приедет Бойд Бенедикт. Я точно не знаю, сын ли это или племянник покойного. Мы должны подготовить ему такой приём, который он никогда не забудет. И если он захочет грандиозную обзорную экскурсию по отелю, то я жду от вас, что вы организуете её на самом высоком уровне. Мы отведём ему люкс «Дюранго».
Одри кивнула.
— Итак, я хочу, чтобы вы поднялись наверх и убедились, что люкс к приёму готов.
— Вы же знаете, что он готов, Питер.
Он продолжал, как будто бы она ничего не сказала:
— Свяжитесь с персоналом. Я хочу, чтобы этого человека окружили вниманием и заботой к его полнейшему удовлетворению. Мне не надо ещё раз подчёркивать, как важно для отеля, чтобы его визит прошёл без сучка и задоринки.
— Разумеется. Я сейчас же займусь этим. — Он встала. — У мистера Бенедикта не будет ни малейшего повода для жалоб, вы можете быть в этом полностью уверены. Даже президент был в восторге от нашего приёма. 
— «Гринспойнт» принадлежит не президенту Соединённых Штатов, а Бенедиктам.
— Да, это правда, — улыбнулась Одри.
— И вы можете всем сказать, что если я услышу от гостя хотя бы одну жалобу, то полетят головы.
Одри, ошеломлённая его словами, встревоженно посмотрела на него:
— Нет, я не буду этого говорить, иначе все будут настолько напряжены, что вряд ли смогут нормально исполнять свои обязанности. Я скажу персоналу лишь то, что все должны быть в полной боевой готовности, а в остальном работать так же усердно и хорошо, как обычно. Это должно впечатлить мистера Бенедикта больше, чем что-либо другое.
Она развернулась на своих каблуках, вышла от Питера и вернулась к себе в бюро.
— Ну что там? — спросила Хелен, едва Одри вошла.
Одри опустилась на стул за своим столом и коротко проинформировала секретаршу о предстоящем визите одного из владельцев. 
— По-моему, это изрядно напугало Питера. Хелен, что вы знаете о Бенедиктах? Я никого из них ни разу не видела.
— Вряд ли их вообще кто-либо из нас видел. Мне попадались фотографии в газетах — и это, пожалуй, всё. Они могущественны, влиятельны и избегают публичности. Они живут в этих местах с… ну я не знаю… в общем, всегда. Всякий, кто здесь родился, о них слышал. Они, так сказать, ответ Аризоны клану Кеннеди. Повсюду можно найти что-то в память о ком-нибудь из них. Я думаю, вначале они зарабатывали животноводством, но сейчас вряд ли кто-либо точно знает, чем они вообще занимаются. Они не дают интервью, и они, можно сказать, живут в своём кругу.
— Ну что ж, тогда просто будем надеяться, что Бойд Бенедикт окажется человеком, который сможет распознать и оценить класс.
У Хелен вырвался приглушённый крик.
— Приедет Бойд Бенедикт? — спросила она задыхающимся голосом.
Одри кивнула.
— Да, а что такое?
— В своё время он был своего рода сенсацией в светском обществе Аризоны. О нём часто писала жёлтая пресса. Но в последнее время я почти ничего о нём не слышу. Вероятно, он женился и осел в кругу семьи. Ох, я мечтаю взглянуть на него хотя бы одним глазком. Я слышала, он просто великолепен.
Одри улыбнулась. Ей, как, впрочем, и все остальным в «Гринспойнте», была известна слабость Хелен к противоположному полу.
— Хелен, вы будете считать его великолепным всего лишь из-за того, что он просто дышит.
— Наверное, — с коротким смешком согласилась Хелен.

Несколько минут спустя Одри вышла из бюро, повернула направо и спустилась по ступеням, ведущим в холл. Она остановилась перед одним из банкетных залов, где группа официантов сновала вокруг дюжины столов, наводя последний лоск. В этот вечер одна крупная фирма устраивала в отеле годовой банкет, и зал сиял и сверкал от хрусталя, серебра, белоснежных скатертей и свежих цветов. Никто не делает это так красиво, как мы в «Гринспойнте», подумала про себя Одри.
Она медленно спустилась по лестнице, не упуская, впрочем, ни малейшей детали из всего происходящего вокруг.
За некоторыми из столов, стоящих под огромными окнами фасада, пожилые мужчины играли в карты. Одри внимательно вгляделась в их лица, ища одно, конкретное, но безрезультатно. Она пересекла холл и вышла на длинную веранду, которая тянулась вдоль всего фасада здания. Большинство кресел-качалок было занято, но и здесь она не нашла того, кого искала.
Крейг Смит, студент колледжа, который подрабатывал в отеле, поднимался по ступеням веранды. Одри его остановила.
— Крейг, вы не видели Берта?
— Кого?
— Моего друга, Берта Линкольна. Вы наверняка его помните.
— А, вы имеете ввиду пожилого человека с бородой и взлохмаченными седыми волосами? Нет, я не видел его уже пару недель.
— Если быть точнее, уже четыре недели. — Одри нахмурилась и прикусила нижнюю губу. — Мне совсем не понравилось, как он выглядел последний раз. Какой-то такой… усталый и бледный. Надеюсь, с ним ничего не случилось.
Крейг присоединился к ней, когда она повернула назад, и распахнул перед ней двери в холл.
— Вы очень привязаны к старому джентльмену, правда, Одри? 
— Он такой чудесный человек, и он так одинок. Мне его очень жаль. У него наверняка нету семьи. Я не могу себе представить, чтобы семья отпускала бы его одного в таком возрасте бродить неизвестно где.
— Как давно он стал здесь появляться?
— Впервые я обратила на него внимание около девяти месяцев назад. Он приходил ежедневно и сидел на веранде, иногда целый день. Я думаю, ему нравилось смотреть, как люди приходят и уходят. Постепенно я начала с ним общаться, и мы стали друзьями. Я совершенно не в курсе, где он живёт и чем занимался раньше, но вы правы, он действительно стал мне дорог. Я всегда начинаю беспокоиться, если не вижу его какое-то время.
Крейг улыбнулся ей своей мальчишеской улыбкой.
— На вашем месте я бы так не волновался, Одри. Он приходит и уходит, как фантом. В один прекрасный день он снова появится.
— Надеюсь, Крейг, надеюсь. — Она улыбнулась несколько смущённо. — И надеюсь, что я не попала впросак из-за его печальных старых глаз. В последний раз я дала ему взаймы пятьдесят долларов. Мне было бы тяжело вот так их потерять.
— Послушайте, это было неосторожно с вашей стороны!
— Наверное… В общем, если вы его увидите, дайте мне знать, хорошо?
— Конечно!
— До встречи, Крейг.
— До встречи, Одри.
Возвращаясь назад через холл, Одри дружески кивнула девушкам за стойкой регистрации. Довольная, что всё в порядке и что никакой Бенедикт не увидит ни малейшей ошибки, она вернулась в бюро Питера.
— Всё готово, шеф! — отрапортовала она жизнерадостно.
— Что, собственно, и требовалось, — холодно ответил Питер.

*
После обеда пришло известие, что мистер Бенедикт прибыл. Питер, нервно ожидавший в бюро Одри, вскочил и поспешил к двери.
— Вы ждёте здесь! — велел он, исчезая в коридоре.
Одри предполагала, что Питер будет занят со их ВИП-гостем довольно-таки продолжительное время, и поэтому была поражена, когда через какие-то двадцать минут он вновь появился в бюро. Встреча с мистером Бенедиктом, очевидно, не улучшила его настроения. На лбу шефа чётко обозначились складки. 
— Ну? — спросила она нетерпеливо, когда Питер молча, с угрюмым выражением лица остановился перед её столом. — Наш гость доволен своим люксом?
— Не имею ни малейшего представления. Он не упомянул об этом ни единым словом.
Одри пожала плечами. Вероятно, люкс «Дюранго» недостаточно впечатляющ для одного из Бенедиктов.
— Он что-нибудь сказал о продаже отеля?
— Нет.
— Питер! Он сказал, зачем приехал?
Он посмотрел на неё долгим взглядом.
— Да, сказал, и это довольно странно.
— Странно? Если вы спросите меня, так это вы ведёте себя странно! Зачем же он приехал?
— Он хочет видеть вас.
Глаза Одри расширились.
— Меня?
— Да.
— Питер, это шутка?
— Никаких шуток. У меня даже создалось впечатление, что вы — главная причина его приезда. Он спросил, зовут ли мою ассистентку Одри Гамильтон, и сказал, чтобы я сразу прислал вас к нему. Вам лучше пойти прямо сейчас.
— Да, конечно, — пробормотала она, подавила внезапно возникшую нервозность и спешно покинула бюро, чтобы подняться на третий этаж.

*
Первым впечатлением Одри от человека, открывшего на её стук дверь, был его рост. Она была метр шестьдесят пять и носила пятисантиметровые каблуки, но он был при этом гораздо выше — то есть не меньше метра восьмидесяти пяти. Её следующим впечатлением были его дымчато-серые глаза, а также безупречно белые зубы, явственно выделявшиеся на фоне загорелой кожи. Когда же она взглянула ему в лицо, её интерес быстро перешагнул рамки обычного любопытства.
Она как-то смогла овладеть голосом, чтобы поздороваться.
— Мистер Бенедикт? — спросила она учтиво.
— Да, я Бойд Бенедикт.
Он совершенно не соответствовал её представлениям. Поскольку Хелен говорила о светской сенсации «в своё время», Одри настроилась на человека скорее средних лет. Но ему было, видимо, едва за тридцать. И он был по-мужски очень привлекателен.
Густые тёмно-каштановые, почти чёрные волосы, загорелая кожа. Это не был загар, приобретённый долгим лежанием у бассейна, а скорее загар от многолетнего пребывания под ярким солнцем прерий. И это было неожиданно. Поскольку Бенедикты владели множеством предприятий, она ожидала увидеть бизнесмена. Однако этот человек был на бизнесмена совершенно не похож.
В уголках глаз и рта — лёгкие морщинки юмора. Выразительные черты лица, проницательные глаза, красивый мужской нос, чётко очерченный рот, небольшая ямочка на подбородке. Потрясающая фигура — широкие плечи и узкие бёдра. Он был в кремовой рубашке с закатанными рукавами и тёмно-коричневых узких брюках — всё в западном стиле. «Полный жизни» и «мужественный» были слова, спонтанно пришедшие Одри на ум. Бойд Бенедикт мог вызвать интерес даже без своих денег и влияния, особенно у женщин — где бы он ни появился.
Одри собралась с мыслями, протянула ему руку и выдала свою лучшую улыбку.
— Я Одри Гамильтон, ассистент управляющего, мистер Бенедикт. Вы хотели меня видеть?
В этот момент случилось нечто странное, чего Одри не смогла себе объяснить. Его улыбка внезапно исчезла с лица, и любопытство в его глазах мгновенно сменилось полнейшим замешательством. Он посмотрел на её протянутую руку и коротко пожал.
Бойд Бенедикт так оглядел её с ног до головы, что она вся напряглась. Обычно в её присутствии мужчины не оставались равнодушными, но её никогда ещё так внимательно не рассматривали. Ещё ни один мужчина не реагировал на неё так странно. В его глазах были вопросы, которых она не понимала. Она почувствовала, что у неё загорелось лицо и пересохло во рту. Она внезапно ощутила желание как можно скорее убежать от этого мужчины, как будто его присутствие представляло для неё угрозу.
Но годы в «Гринспойнте», общение с гостями и постоянное сдерживание своей реакции помогли ей сохранить самообладание, которое она никогда полностью не теряла. 
— Вы хотели меня видеть, мистер Бенедикт?
Он выпрямился во весь рост. 
— Ох да, действительно. Извините мне мою невежливость. Я на вас уставился, верно? Это просто потому, что вы меня поразили. — Бойд сделал рукой приглашающий жест. — Да, мисс Гамильтон, я хотел вас видеть. Пожалуйста, входите.
Одри дошла до середины комнаты, внимательно огляделась и глубоко вздохнула. Затем она медленно повернулась к Бойду Бенедикту.
— Зачем вы хотели меня видеть, мистер Бенедикт? Вы довольны вашим номером?
— Да-да, всё в порядке. — Его тон свидетельствовал о том, что он едва заметил элегантное убранство люкса. — Пожалуйста, садитесь, мисс Гамильтон. — Его полнозвучный, глубокий голос прозвучал властно.
Одри лучше осталась бы стоять, поскольку полагала, что сидя окажется в невыгодном положении. Но тем не менее она пересекла комнату и присела на софу, сложив руки на коленях. Я вылечу, думала она. Но это было смешно, и она это знала. Никто из владельцев не стал бы появляться здесь лично, чтобы уволить ассистента менеджера.
Бойд подошёл к столу и вытянул несколько листов из папки.
— Сколько вам лет, мисс Гамильтон?
— Двадцать семь.
— Вы не замужем? Вы не носите обручальное кольцо, хотя и не все замужние женщины его носят.
— Я не замужем. — Куда он клонит?
— Вы были когда-нибудь замужем?
— Нет.
— Как давно вы работаете в «Гринспойнте»?
— Три года.
Его тёмные брови приподнялись в удивлении.
— И вы уже ассистент менеджера? — Казалось, его тон выдавал, что здесь явно что-то не так.
— Я… у меня есть подруга, которая знает Питера. Три года назад он искал замену своей секретарше, уходившей в декрет, и моя подруга порекомендовала меня. Он взял меня на временную ставку, но его секретарша не вернулась, а мы с Питером обнаружили, что очень хорошо сработались. Тогда он нанял Хелен Дрейк в качестве секретаря, а меня повысил.
Бойда, казалось, устроило её объяснение.
— А перед этим?
Одри напряглась. О боже, неужели речь об этом? О её прошлом? Откуда Бойд Бенедикт может о нём знать?
— Я проработала полтора года в рекламной компании, — ответила она коротко, молясь о том, чтобы этого ответа ему было достаточно.
Очевидно, так оно и было.
— Ну хорошо, мисс Гамильтон, сейчас я объясню, почему я хотел вас видеть. Я боюсь, что я должен задать вам один очень личный вопрос, и рассчитываю на откровенный ответ.
Первый протест поднялся в глубине души Одри. Этот человек разговаривает довольно жёстко. То, что он Бенедикт, ещё не даёт ему права так с ней обращаться!
— Хорошо, — сухо ответила она и внутренне подобралась.
— Какие отношения связывали вас с Бертрамом Б. Бенедиктом?
Одри удивлённо посмотрела на него.
— С кем?
— Бертрам Б. Бенедикт. Вам, конечно, знакомо это имя.
— Нет, мистер Бенедикт, я никогда его не слышала. — Она почувствовала облегчение. Это было не то, чего она боялась.
— Бросьте, мисс Гамильтон. Я надеялся, что вы будете со мной совершенно откровенны. Абсолютно необходимо, чтобы я точно представлял характер ваших отношений, Не надо мне лгать, это ничего не даст.
Кровь бросилась ей в лицо, но она заставила себя оставаться абсолютно спокойной. 
— Я не лгу, мистер Бенедикт. Я не знаю никого, кого бы так звали, иначе я бы вам сказала.
Бойд швырнул бумаги на стол.
— Давайте оставим эти игры! Рано или поздно я всё равно узнаю правду!
Его тон был невыносим. Одри стало всё равно, кто он и из какой семьи. Ей стало безразлично даже то, что он может её уволить не сходя с места. 
— Я не играю ни в какие игры! — выкрикнула она с досадой. — Я не знаю никого по имени Бертрам Б. Бенедикт!
— Мисс Гамильтон, я очень занятой человек. Этот визит потребовал уже больше времени, чем я мог себе позволить, и я хочу поскорей его закончить. Итак, скажите мне сейчас, пожалуйста, то, что я должен знать, и завершим это дело.
— Что вы хотите завершить? — У Одри застучало в висках. — Я не имею ни малейшего представления, о чём вы говорите. Вы, наверное, меня с кем-то спутали, мистер Бенедикт. Одри Гамильтон не такое уж редкое имя.
Бойд взмахнул бумагами.
— Тогда, возможно, вы объясните, почему человек, которого вы якобы никогда не встречали, упомянул вас в своём завещании?
Глаза Одри удивлённо расширились.
— Завещание? — спросила она недоверчиво. — Ну… я не могу этого объяснить. Здесь наверняка какая-то ошибка. Речь просто не может идти обо мне.
Бойд прочитал: 
— «Одри Гамильтон, в настоящее время ассистент менеджера в отеле «Гринспойнт», Феникс». — Он поднял глаза. — Это звучит как ошибка?
— Нет, я… — Одри никогда ещё не была так сбита с толку. — Я не могу этого объяснить. Но вы должны мне поверить, что я не была знакома ни с кем, носящим это имя. Я бы знала. Это был… — Она запнулась. — Должно быть, это был ваш родственник?
Бойд скользнул по ней взглядом. Одри ясно разглядела недоверие в его глазах, однако не могла понять, почему он ей не верит. Поколебавшись один момент, он сказал:
— Это был мой дед.
— Ох. Я помню, что недавно скончался один из членов вашей семьи. Мы посылали цветы от имени персонала. В газете была фотография, но я не знала этого человека.
— Это фото было сделано пятнадцать лет назад, когда мой дед был активным, сильным мужчиной. В последние годы он выглядел совершенно иначе. — Он скрестил руки на груди. — Я расскажу вам сейчас немного о моём деде. Возможно, это освежит вашу несколько дырявую память. — В его голосе явственно слышался сарказм. — Ему был 81 год. Сутулый, с густой белой шевелюрой, которую он редко подстригал. У него была борода. Он мог говорить как никто другой, и его гордостью были железнодорожные часы, которые его отец…
— Берт! — воскликнула Одри. Описание до мельчайших чёрточек подходило к её старому другу.
— Ну наконец-то! — Бойд удовлетворённо кивнул. — Итак, вы признаёте, что были с ним знакомы. Возможно, теперь вы мне опишете характер ваших отношений?
— Я… я знаю одного человека, которого зовут Берт и который соответствует вашему описанию. Он часто приходит в отель и сидит на веранде в кресле–качалке, и мы общаемся с ним. Мне всегда было его жаль, он всегда выглядел таким одиноким. Я думала… честно, я думала, у него нет семьи. — Она внезапно умолкла, когда до неё полностью дошла истина. — Но… если Берт ваш дедушка, то… то он умер? — Она схватилась рукою за лоб. — Я уже несколько дней спрашиваю себя, куда он делся. Он так давно не приходил…
— У него было больное сердце.
— Я… я не знала. — Её глаза увлажнились. — Он не говорил о настоящем. Он охотно вспоминал времена своей молодости, вспоминал, как тогда всё было…
Бойд посмотрел сверху вниз на её поникшую головку.
— И вы думаете, я поверю, что вы не знали, кто он?
— Да, поскольку это правда! Откуда я могла это знать? Он сказал, его зовут Берт Линкольн, и у меня было в этом столько же сомнений, как и сейчас в том, что вы Бойд Бенедикт! — Да пошёл он к чёрту!
— Да, его называли Бертом, верно, но Линкольн — это девичья фамилия моей бабушки.
Бойда тронула очевидная скорбь молодой женщины. Он сунул руки в карманы и подошёл к окну. Разговор пошёл совершенно не так, как предполагалось. Одри Гамильтон его поразила, и это было ещё слабо сказано. С момента оглашения завещания, которое дед подписал всего лишь за неделю до смерти, Бойд и его отец не уставали строить предположения, кто такая эта Гамильтон. Бук Бенедикт в своей циничной манере полагал, что это прожжённая кокетка с долларовой купюрой вместо сердца. Бойд же ожидал увидеть безмозглое существо, поймавшее деда в сети женского очарования.
Что ж, они оба ошиблись, и это ставило Бойда в невыгодное положение. Он знал, как обойтись с охотницей за деньгами или с милой кошечкой, но не знал, как ему обращаться с очаровательной молодой женщиной, которая, очевидно, всерьёз питала к своему другу Берту лучшие чувства. Её скорбь не была наигранной. Она была совершенно искренней. Непонятно, что ему делать дальше?
Вздохнув, Бойд подумал, что отец всегда посылал его «тушить пожары». Почему не Брента? Его брат был бизнесменом чистейшей воды. Он бы смог вникнуть в вопрос, не щадя чувств Одри.
Он повернулся, увидел, как Одри пальчиком вытирает слёзы, достал носовой платок и протянул ей.
— Спасибо, — прошептала она.

Бойд откашлялся. 
— Как давно вы знали моего деда?– Сейчас в нём проснулось любопытство.
Приказной тон исчез из его голоса, стал каким-то хриплым и немного неуверенным.
— Меньше года, — ответила она. — Однажды он появился в отеле, просидел на террасе несколько часов, наблюдая, как люди приходят и уходят. На следующий день он опять пришёл, потом снова и снова. В конце концов я с ним заговорила, и мы чудесно поболтали. Потом я всё время немного заботилась о нём. Постепенно мы стали друзьями. Он интересовался моей работой, хотел знать, нравится ли мне здесь.
— И вы никогда его не спрашивали о его семье, о том, откуда он?
Она покачала головой и промакнула глаза. 
— Я просто его слушала. Он рассказывал мне истории о «старой» Аризоне. И он охотно говорил о своей жене. Её звали Маргарет. Ах да, вы, конечно, знаете.
— Да. Моя бабушка умерла два года назад. И дед от этого так и не оправился. Он жил в основном в нашем доме в Райской Долине, не на ранчо, где обитает вся наша семья. Слишком много воспоминаний, я думаю.
— Неужели вас не беспокоило, что такой пожилой человек живёт совсем один? — спросила Одри с лёгким упрёком в голосе.
— Мисс Гамильтон, в Райской Долине полный штат слуг, удовлетворявший любую потребность и любой каприз моего деда. Плюс шофёр, который был его постоянным спутником. Я уверен, что Кларенс всегда ожидал где-то поблизости, пока дед находился в отеле. Кроме того, никто, я подчёркиваю, никто не мог указывать Бертраму Б. Бенедикту, что он должен и чего не должен делать. Думаю, ему просто нравилось проводить время в «Гринспойнте», и из каких-то своих соображений он никому не говорил, кто он. Он давно уже не появлялся на публике. Он сильно похудел, и эта косматая седая борода была отличной маскировкой.
Одри посмотрела на него сквозь пелену слёз.
— Теперь вы мне верите? Честно, я не имела ни малейшего понятия, кто он такой. Я думала, что он просто одинокий, обедневший старый человек.
— Мой дед был, я полагаю, богатейшим человеком Аризоны.
Одри покачала головой и попыталась увидеть в своём друге патриарха известнейшей в штате семьи. Это ей не удалось. Берт всегда был таким скромным. 
— Когда мы виделись в последний раз, я ему одолжила пятьдесят долларов. Я боялась, что он плохо питается, и у него никогда не было с собой денег.
Бойд невольно улыбнулся. Это было очень похоже на старика. Деду при всём его богатстве ни разу не приходило в голову сунуть в кошелёк хотя бы двадцать долларов. Да и кошелька у него с собой никогда не было. Среди его знакомых даже ходила шутка: «Если Берт пригласил тебя на ланч, прихвати денег, чтобы заплатить по счёту».
— Когда я ему сказала, чтобы он аккуратно их расходовал, поскольку это большая сумма, он… — голос Одри прервался. — Он сказал, что я получу их обратно в десятикратном размере. Я думала, он имеет в виду Божье благословение или что-то в этом роде.
Бойд отвернулся на один момент. Грандиозно, думал он. Этого мне только не хватало.
Они немного помолчали. Затем Одри спросила:
— Берт, наверное, завещал мне свои железнодорожные часы?
— Да, действительно.
Она печально улыбнулась.
— Я как-то выразила восхищение этими часами, и он сказал, что однажды он мне их оставит. — Внезапно она кое-что осознала. Если Бойд Бенедикт потратил время и силы на то, чтобы встретиться с ней по поводу завещания, то часы, наверное, имеют большое значение для семьи. — Если часы — это фамильное наследство, то я их, конечно, не приму.
— Мисс Гамильтон, я приехал сюда потому, что мой дед оставил вам ещё кое-что.
— Ох. И что же?
Бойд глубоко задержал дыхание, взял бумаги и зачитал:
«Моему искреннему другу Одри Гамильтон — она, конечно, знает, почему — я завещаю сумму в сто тысяч долларов». Бойд быстро поднял взгляд, чтобы увидеть её реакцию на это известие.


Какой-то момент Одри сидела, неверяще уставившись на него. Наверное, она ослышалась.
— Что вы сказали? — выдохнула она.
Бойд расслабился. Она выдержала испытание без сучка и задоринки. Ни одна опытная актриса не смогла бы сыграть эту сцену так убедительно. Он не мог объяснить, почему его это так обрадовало.
— Вы меня правильно поняли. Сто тысяч долларов. Хорошенькая маленькая сумма, вы не находите?
— Вы это не серьёзно!
— Совершенно серьёзно. В ближайшие дни вы получите официальное извещение от наших адвокатов.
Одри не могла ясно мыслить, настолько нереальным ей казалось всё произошедшее.
— Ну, я… я не знаю, что сказать. Я… я просто не могу поверить. Почему Берт это сделал?
— Очевидно, он полагал, что вы знаете причину, и я надеялся, что вы меня просветите по этому поводу.
Её пальцы нервно теребили носовой платок.
— Я вам сказала всё, что знаю. Мне было его жаль. Он сидел здесь, как будто у него не было ни одной родной души на свете.
Для Бойда её объяснение было как пощёчина. Смущённый её холодным взглядом, он подошёл к окну, постоял один момент и внезапно повернулся к ней.
— Мисс Гамильтон, мне надо сделать один звонок. Мне бы хотелось, чтобы вы подождали здесь, пока я позвоню из спальни. Вы мне сделаете такое одолжение?
С какой стати? — было её первой мыслью, но она устала от борьбы, и к тому же надо было ещё многое прояснить.
— Хорошо, — пробормотала она.
— Спасибо. Это займёт несколько минут.
Глядя ему вслед, Одри была уверена, что знает причину его звонка. Ему надо посоветоваться с семьёй и получить дальнейшие указания. Возможно, все действительно видные семьи так функционируют. Далее она предположила, что Бенедикты не жалуют чужаков, которые вторгаются в их жизнь, пусть даже и невольно. Что могли подумать эти люди, когда они узнали, что Берт завещал неизвестной женщине такую огромную сумму?
Сквозь запертую дверь спальни до неё доносился голос Бойда. И хоть она не могла разобрать ни единого слова, уши её горели. О небо, последнее, что она хотела — это сложности и неприятности. У неё этого было уже достаточно, большое спасибо.
Каким-то образом у неё возникло ощущение, что если она свяжется с Бенедиктами, у неё будет больше сложностей, чем она может себе представить.

Глава 2



Бойд сидел в спальне на краешке кровати, прижав трубку к уху, и разговаривал с отцом.
— Ну и как тебе эта женщина? — спросил Бук Бенедикт.
— Молодая, красивая, интеллигентная. Совершенно не то, что мы ожидали.
— О господи, что только отец себе думал? Каковы были их отношения?
— Друзья. Они были просто друзья.
Бук презрительно хмыкнул:
— Можно подумать!
— Нет, папа, я ей верю. Она порядочный человек. Она не имела понятия, кем был дед, и наследство оказалось для неё как гром среди ясного неба.
— Насколько, собственно, красива эта женщина?
Бойд подавил раздражение.
— Если ты имеешь ввиду, что я дал себя одурачить хорошенькой куколке, то это не так. Гамильтон считала его одиноким старым человеком… Представь себе, он появлялся в отеле и сидел целыми днями на веранде в кресле-качалке… Папа?
— Хмм. Она завела с ним дружбу. Она…
Бойд тихонько засмеялся.
— Однажды она одолжила ему пятьдесят долларов. Ты можешь себе представить, как дед был тронут!
— Чёрт меня побери, если она не получит свои деньги назад с хорошими процентами!
— По каким бы причинам он ни оставил ей эти деньги, он хотел, чтобы она их получила.
— Речь не о деньгах! — прогремел Бук. — На деньги мне наплевать. Чёрт побери, этому посыльному из Флагстаффа он оставил десять тысяч. Но сто тысяч… Газеты накинутся на это как на лакомый кусок!
Бойд задумчиво потёр подбородок.
— Полагаю, скрыть это не удастся?
— Нет. Но мы не можем пользоваться такого рода популярностью! Одинокий старик влачит жалкое существование на веранде отеля, благодарный за приветливость и любезность хорошенькой молодой дамочке, которой он оставляет кучу денег! Люди будут думать, что мы его забросили, или что отец впал в слабоумие. Чёрт побери, полстолетия он был в этом штате силой, с которой должны были считаться, и я хочу, чтобы он таким в памяти и остался. — Наступила пауза, после которой Бук продолжил: 
— Бойд, я не хочу, чтобы эта женщина говорила с репортёрами или с кем-либо ещё, ты меня понял?
Бойд нахмурился:
— И каким же образом я должен этому помешать?
— Не спускай с неё глаз. Я имею ввиду буквально. Не давай ей ни с кем общаться. А завтра утром ты привезёшь её сюда, она будет под нашим присмотром. Я хочу, чтобы она была здесь, пока не утихнет грозящий скандал.
— Ах, оставь, отец, сейчас неподходящий момент, чтобы играть роль сторожевой собаки. На следующей неделе начинается загон скота, и мы все будем более чем заняты.
— Меня это не интересует. Я хочу, чтобы она была здесь. 
Бойд скрипнул зубами.
— Папа, тут ты имеешь дело не с каким-нибудь послушным ребёнком. Одри Гамильтон — взрослая женщина, и она вряд ли будет в восторге, если ею начнут командовать. Я не могу надеть ей наручники, связать и притащить на ранчо «Три Б».
— Нет, ты сможешь, если тебе не удастся привезти её сюда каким-нибудь другим способом, — ответил с нажимом Бук. — Она должна приехать. Дай ей понять, что благодаря нашей семье она будет хорошо обеспечена, и поэтому она нам кое-что должна. Мне всё равно, как ты её сюда доставишь, просто сделай это!
Бойд знал лучше чем кто-либо другой, что возражать Буку Бенедикту бессмысленно.
— Я посмотрю, что я могу сделать. — ответил он примирительно.
— Узнай о её семье. В худшем случае у неё есть родственники в каждом углу и под каждым кустом в этой стране, и все они прибегут с распростёртыми объятьями. Привези её, Бойд! И не спускай с неё глаз!
— Может, я ещё должен с нею переспать? — Бойд пытался шуткой снизить накал разговора.
— Если будет необходимо. — В голосе Бука не было и тени юмора.

Одри подняла голову, когда дверь спальни отворилась и появился Бойд. На его лице застыло решительное выражение, но разгадать это выражение она не смогла. Во время его отсутствия она обдумала и взвесила всё со всех сторон и пришла к выводу, что деньги не стоят неприятностей. Если дойдёт до судебного разбирательства… Она содрогнулась при одной только мысли об суде. Поэтому, как только Бойд вошёл в комнату, она перехватила инициативу.
— Мистер Бенедикт, я пойму, если ваша семья не захочет, чтобы я получила эти деньги, и я, собственно, не стану ни на кого обижаться. Если вы опасаетесь, что из-за меня могут возникнуть сложности…
Бойд небрежно отмахнулся:
— Мой дед был вправе распорядиться деньгами так, как ему было угодно. Примите их и пользуйтесь ими.
Теперь она была действительно ошеломлена.
— Тогда я не понимаю, зачем вы здесь. Вы могли поручить это вашим адвокатам…
В этот момент Бойд решил, как он будет разговаривать с Одри. Он скажет ей правду. Правду не только о том, что она должна будет сделать, но и о том, почему. Его инстинкт подсказывал ему, что так будет лучше всего. Он хорошо разбирался в людях, и она была не глупа.
Он присел рядом с ней и осторожно тронул её за руку.
— Мисс Гамильтон… м-м-м… могу я звать вас Одри? 
Одри напряглась. Прикосновение его руки было как лёгкий удар тока. Бойд сидел так близко, что она могла почувствовать тепло его тела и уловить терпкий запах его парфюма. Он наклонил голову ещё ближе, и она волевым усилием взяла себя в руки.
— Я… буду рада.
— Одри, — сказал он серьёзным, тёплым и доверительным тоном. — Абсолютно необходимо, чтобы вы никому не рассказывали об этом наследстве.
— Хорошо, договорились.
— Это настолько необходимо, что мой отец хочет, чтобы вы приехали со мной на наше ранчо и остались там до тех пор, пока всё не уляжется.
— Что? — Одри не верила своим ушам. — Но это же смешно! Я не могу этого сделать! У меня работа, и…
— Когда я объясню Питеру ситуацию, он, конечно же, охотно даст вам отпуск.
Это само собой! Одри нисколько в этом не сомневалась. Питер будет делать всё, что захотят Бенедикты.
— Не делаете ли вы из мухи слона? Я вам обещаю, что ни с кем об этом говорить не буду. Я очень молчаливый человек и к тому же не слишком общительный. Мне не хотелось бы ехать с вами.
— У нас прекрасное ранчо, Одри. И оно расположено в стороне, оттуда мы можем контролировать, кто приезжает и кто уезжает. Я думал, собственно, что вы сами были бы рады улизнуть отсюда. Противостоять этим хищникам из прессы — это может стать пыткой для неопытного человека.
Одри тяжело сглотнула.
— Пресса? — спросила она испуганно.
Он серьёзно кивнул.
— Как только информация о наследстве попадёт в газеты — а это может произойти в любой момент, — все захотят услышать ваши объяснения. К сожалению, мы, Бенедикты, являемся объектом бесконечных слухов. Это наследство послужит поводом для множества шумных статей. Вас будут бомбардировать день и ночь.
Одри почувствовала, что её прошиб холодный пот. Хаос, шумиха, камеры и репортёры! Наверное, он преувеличивает.
— Неужели завещание Берта заслуживает упоминания в новостях?
— Около двенадцати лет назад мой дед занимал третье место в списке людей, заслуживающих упоминания в новостях Аризоны. Впереди были, насколько я помню, губернатор и Барри Голдуотер.
— Просто оставьте меня в покое, — прошептала она. — Я никому ничего не скажу.
— Я уверен, что вы искренне так считаете, Одри, но любой ловкий репортёр обработает вас так, что вы скажете и то, чего не хотели говорить. — Он заметил, что это соображение вызвало её реакцию, и продолжал наращивать преимущество. — И не только пресса начнёт гоняться за вами. Появятся давно забытые друзья. Вам будут предлагать всевозможные проекты, в которые надо вложить деньги, и надоедать просьбами о пожертвованиях.
Он не мог сказать ничего, что произвело бы на Одри большее впечатление. Во что, ради всего святого, она вляпалась? Почему Берт не подумал о последствиях, когда составлял своё завещание? Но он, конечно же, ничего не знал о её жизни до «Гринспойнта». Она снова почувствовала себя впутанной в обстоятельства, которые не могла контролировать.
— Как… как долго я должна оставаться на вашем ранчо?
Бойд улыбнулся. Всё оказалось очень просто.
— Трудно сказать. Одну–две недели. Общественный интерес спадает быстро. Эта новость долго сенсацией не останется.
— Но я не могу оставить свою работу на две недели! Приближается большая конференция, и я отвечаю за её проведение…
Бойд продолжал напирать.
— Я говорю это неохотно, но мне кажется, вы должны нам небольшую любезность. Мы ведь всего лишь просим вас на короткое время воспользоваться нашим гостеприимством. Затем вы будете совершенно свободны и сможете делать всё, что захотите.
Одри вздохнула. Ей не хотелось уступать Бенедиктам. Она привыкла сама распоряжаться своей судьбой. Уже три года она сама принимала решения, и свою независимость она ценила больше чем что-либо другое.
С другой стороны, она нуждалась в защите и укрытии, которое ей смогли предложить Бенедикты. Ей хотелось бы, чтобы всё закончилось как можно быстрее и причинило бы ей как можно меньше беспокойства. Ради Берта она не хотела создавать проблемы его семье, и, разумеется, ей меньше всего хотелось внимания со стороны средств массовой информации.
Кроме того, она подозревала, что без неё Бойд из «Гринспойнта» не уедет.
— Ну хорошо, мистер Бенедикт. Если это не помешает моей работе, я буду сопровождать вас на ваше ранчо.
Бойд поднялся и довольно потёр руки.
— Отлично. Мы выезжаем завтра утром. Сегодня уже поздно. Будет ли кто-либо беспокоиться, если вы уедете на одну-две недели?
Она отрицательно покачала головой.
— Родители?
— Нет, у меня нет родителей.
— Братья, сёстры, тёти, кузены?
— Тоже нет.
— Почти у всех есть родственники, — настаивал он.
— У меня нет. — Никого, кроме тётушки Марты из Хьюстона, которая скорее предпочла бы оказаться в колонии для прокажённых, чем признать своё родство с Гамильтонами.
— Может быть, мужчина?
— Нет.
— Это удивительно. От женщины вашего возраста и вашей внешности обычно ожидают, что у неё обязательно кто-то есть.
Одри восприняла это как комплимент.
— Конечно, я общаюсь с мужчинами, но кого-то особенного у меня нет.
Бойд едва мог поверить своей удаче. Она была настолько ничем не связана, насколько это вообще было возможно.
— Ну хорошо, Одри, тогда я сейчас посвящу в дело Питера. Потом мы сможем поехать к вам, чтобы вы уложили вещи.
— Я смогу их уложить сегодня вечером, раз уж мы всё равно отправляемся завтра.
— Нет, вы соберётесь сейчас и потом вернётесь со мной в отель. Вы будете ночевать сегодня здесь.
— Вы имеете ввиду здесь, в отеле?
— Я имею ввиду здесь, в моём люксе.
У Одри перехватило дыхание.
— Ну это уже слишком! Так не пойдёт!
Его непроницаемый взгляд заставил её замолчать.
— Так пойдёт. В этом люксе две спальни, Одри. Я вас уверяю, я не собираюсь делать ничего неприличного. Мой отец велел не спускать с вас глаз, пока мы не приедем на ранчо, и так оно и будет.
— Вы всегда делаете в точности всё, что скажет ваш отец?
— Почти всегда. Вы живёте далеко отсюда?
С ощущением собственного бессилия Одри подчинилась немыслимому повороту событий.
— Нет, совсем рядом.
— Отлично. Мы можем поехать на вашей машине? В Феникс я прилетел на самолёте, у меня здесь нет машины.
— Разумеется. На ранчо мы поедем тоже в моей машине?
— Я об этом пока не думал. А вы как считаете?
— Ну, это было бы неплохо. Я бы тогда смогла вернуться оттуда сама и никого этим не утруждать.
— Согласен. — Бойд подошёл к телефону и набрал внутренний номер.
— Питер, это Бойд Бенедикт. Вы не могли бы сейчас подойти сюда? Я должен обсудить с вами нечто важное. Да, прямо сейчас. Спасибо.
Он положил трубку и повернулся к Одри с видом человека, исполнившего свою миссию.
— Прогоните с лица это озабоченное выражение, Одри. Обстоятельства свели нас вместе на какое-то время. Мы с вами тоже можем подружиться. Надо стараться наслаждаться жизнью в любой ситуации. Пожалуйста, зовите меня Бойд.
Наслаждаться жизнью? В её голове зазвенели предупреждающие сигналы. Когда пять лет назад её радостная, счастливая жизнь начала разваливаться на куски, она смогла с этим справиться. Однако сейчас внутренний голос её предупреждал, что этот неожиданный контакт с Бенедиктами будет тяжёлой проверкой её способности справляться с чем-либо вообще.

*
Два часа спустя Одри чувствовала себя нервной и беспокойной — почти на грани потери самообладания. Она часто мечтала пожить в люксе «Дюранго», побыть окружённой роскошью, вспомнить, каково это — жить в роскоши. Сейчас же она поняла, что это может быть так же скучно, как и в любом другом номере отеля, если человек вынужден сидеть там безвылазно.
И она сидела безвылазно — с момента возврата из её квартиры. Бойд не отпускал её от себя, и он должен был работать.
Питер, разумеется, согласился на все предложения Бойда — как она и предполагала. Он будет всем говорить, что она в отпуске, когда вернётся — неизвестно.
Одри наблюдала за Бойдом, сидевшим за столом на другом конце гостиной. Когда первый шок отступил, её интерес сконцентрировался на человеке, который так внезапно ворвался в её жизнь. Хотя они вместе и съездили на её квартиру, это не добавило ей информации о нём. Беседа велась исключительно о погоде и о том, как вырос Феникс. Бойд прекрасно умел поддерживать беседу, не говоря ни слова о себе самом.
Она спрашивала себя, женат ли он. Вероятнее всего да. Большинство мужчин за тридцать женаты. Конечно, он мог быть и разведён.
На него обратила бы внимание любая женщина. Он выглядел по-мужски очень привлекательно и абсолютно не так грозно, как поначалу. Он буквально излучал уверенность в себе — но это, вероятно, благодаря своему происхождению. Отпрыск знаменитого клана Бенедиктов вряд ли будет робким и скромным.
Есть ли у него дети?
Она рассмотрела его повнимательней. В его глазах было живое выражение. Ей нравились эмоционально открытые люди. Кроме того, Бойд был очень привлекателен, и она была к этому так же восприимчива, как и любая другая женщина. Она могла поставить каждый доллар своего счёта на то, что он прекрасно знает о своей привлекательности и пользуется ею.
Мысль о своём скудном счёте напомнила ей о деньгах, а деньги, в свою очередь, напомнили о новых обстоятельствах. Они всё ещё казались ей какими-то нереальными. Но постепенно до неё доходило, что после последних трёх лет, которые она прожила от зарплаты до зарплаты, она снова сможет позволить себе любую роскошь. Нет, это всё казалось ей ещё каким-то нереальным.
Она посмотрела на часы, потом опять на Бойда, который по-прежнему работал. Знал ли он, который час? Её желудок напомнил ей, что обед, за которым она съела всего лишь салат, был уже очень давно. Она встала с софы, подошла к окну и поглядела вниз. Официанты накрывали столы возле бассейна, и изысканные ароматы еды тянулись, казалось, прямо к ней наверх. Одри сглотнула.
В этот момент Бойд отложил ручку, устало протёр глаза, вытянул руки и потянулся. Одри обернулась на шум.
— Закончили? — спросила она с надеждой.
Он повернул голову.
— М-м-м. Извините, что это затянулось так надолго.
— А что вы делали?
— Писанина. Удивительно, как много нужно писать для такого большого ранчо, как «Три Б».
— «Три Б», — повторила она. — Наверное, название как-то связано с вашей фамилией?
— Верно. Первый Бенедикт, который поселился в штате, был Бернард Б. Бенедикт из Пенсильвании. С тех пор все потомки носили имена с тремя буквами Б. Несколько заплесневелая традиция, да?
— Вероятно, большинство семейных традиций выглядят несколько заплесневелыми — но милыми. Вы, значит, Бойд Б. Бенедикт?
— Да.
— Что означает среднее Б?
— Ничего. И причём у всех нас так.
Она кивнула на лежащие на столе бумаги.
— Почему вы не купите компьютер?
— О, у нас их несколько, но я ничего с собой не взял. — Он посмотрел на часы. — Я и не думал, что уже так поздно. Вам, наверное, стало совсем скучно?
— Немного, — призналась она.
— Я не слишком весёлый компаньон.
— Я на это и не рассчитывала. Вы сами сказали, что потратили на эту поездку время, которое, собственно, не могли себе позволить потратить.
Бойд скорчил гримасу.
— Да, так я и сказал… Особенно мило для начала, да?.. Послушайте, Одри. Я сложу бумаги, приму душ, мы выпьем пару коктейлей, и я закажу сюда еду. Идёт?
— Должны ли мы сидеть здесь взаперти? Сегодня у нас возле бассейна полинезийский буфет. Может быть, мы можем спуститься вниз?
Он задумался.
— Нет, — решил он наконец. — Лучше не надо. Отец считает, что вас нужно держать за семью замками.
Одри подумала и тоже пришла к выводу, что для неё за семью замками будет надёжнее.
— Насчёт буфета — давайте я позвоню и закажу достаточно для нас обоих, — предложил Бойд. 
Одри повернулась от окна к нему и непринуждённо пожала плечами.
— Закажите. А я пока приму ванну.
Бойд одобрительно посмотрел ей вслед, когда она выходила из комнаты. Ему нравились движения её стройных бёдер и её элегантная походка. Ему вообще многое в ней нравилось.
И всё же в ней было что-то, чего он не понимал. С самого начала она нервничала, что вообще-то было неудивительно, но её нервозность усилилась, когда он начал расспрашивать её о прошлом. Он прекратил расспросы, поскольку её жизнь до «Гринспойнта» особой роли не играла. Тем не менее это пробудило его любопытство.
И она была абсолютно против отъезда на ранчо, пока он не упомянул газеты, репортёров и средства массовой информации. Тогда она ухватилась за его предложение как за спасательный круг. Но в этом, собственно, не было ничего особо подозрительного. Внимание прессы нагоняет страх на большинство людей, а Одри характеризовала себя как человека замкнутого.
Поначалу Бойд был недоволен распоряжением отца уладить это дело в Фениксе. Но сейчас он был рад, что приехал. Одри беспокоила его, но ещё больше она его интересовала. Он не совсем ей доверял, хотя она выдержала все тесты. Её окружала некая таинственная атмосфера, а ему обычно не нравились загадочные женщины. Тем не менее он был уверен в том, что встречу с Одри Гамильтон он забудет не скоро.

Одри погрузилась в восхитительно успокаивающую, тёплую, ароматную воду и подумала, как всё же легко привыкнуть к роскоши. Адаптация же к более низкому жизненному стандарту требует от человека затраты сил.
Она слышала шум душа в соседней ванной и баритон Бойда, фальшиво напевающего что-то под душем. Это порождало какую-то интимную атмосферу, которая действовала ей на нервы, хотя она улыбалась, слушая его пение. Как певец он не поражал воображение — хотя его голос звучал сильно, ярко и уверенно, под стать своему хозяину. И что такого в шуме воды, что любого мужчину тянет петь? Она вспомнила, что стоило её отцу встать под душ, как он сразу же превращался в Паваротти — правда, несколько сомнительного пошиба.
Она опомнилась — она не хотела вспоминать об отце.
Пение в соседнем душе смолкло. Одри представила себе, как Бойд потянулся за полотенцем, провёл им по своим мощным плечам, затем по спине, бёдрам… Его грудь была, наверное, такой же гладкой и загорелой, как и его руки. На груди тёмные волосы, которые узкой полоской сбегают вниз, к животу…
Краска бросилась ей в лицо. Она схватила мочалку, намылила её и стала ею энергично тереться, прогоняя внутреннее волнение. Как она только могла хотя бы на минутку подумать о Бойде как о мужчине? Их пути пересеклись всего лишь на короткое время, и она знала, что любая женщина, которая была бы достаточно неразумна, чтобы связаться с ним эмоционально, будет сожалеть об этом всю жизнь.
О господи, я ведь даже не знаю, свободен ли он!
Она сидела в ванне, пока не остыла вода. Затем она вытерлась, завернулась в полотенце на манер саронга, наложила макияж и отправилась в спальню, чтобы одеться. Она выбрала розовое лёгкое платье — очень красивое, с тонкими бретельками и широким шар-фом, завязанным в бант. Платье, которое она не надевала несколько лет. Она снова закрутила волосы в узел, надела плоские сандалии и, мимолётно глянув на своё отражение в зеркале, покинула спальню и вернулась назад в гостиную.
Пока она отсутствовала, кто-то из персонала ночной смены принёс поднос с фруктами и сыром. Одри как раз ела киви, когда она ощутила в воздухе тот дурманящий мужской аромат, который у неё уже стал ассоциироваться с Бойдом. Она обернулась и уткнулась взглядом в его широкую грудь. Сейчас, когда на ней уже не было туфель с пятисантиметровыми каблуками, она ощутила себя рядом с ним Дюймовочкой.
— Какая вы красивая, — сказал он. — Этот цвет вам очень идёт.
— Спасибо.
— Выпьем чего-нибудь?
— С удовольствием. Бокал вина.
— Всего лишь вина? Не хотите ли чего-нибудь покрепче?
— Нет, спасибо. Я не привыкла к крепким напиткам.
Пока Бойд наполнял бокалы, Одри присела на софу стала его разглядывать. Он надел серую рубашку с широким воротником и тёмно-серые брюки. Эта одежда выгодно подчёркивала его фигуру и по-особому оттеняла дымчатый оттенок его глаз. Его волосы были влажными после душа и поэтому сильнее вились, особенно на затылке. Одри в своей жизни не встречала более привлекательного мужчины, чем Бойд Б. Бенедикт.
Он принёс бокалы с напитками и уселся рядом с ней на софу. 
— Вы не пьёте по медицинским или же по моральным соображениям?
— Ни то ни другое. Вино ведь тоже алкоголь. В колледже я пила достаточно. Пивные пирушки и всё такое. Но, честно говоря, спиртное дорого, а мы, работающие женщины, должны аккуратно расходовать свои деньги, заработанные тяжким трудом.
Бойд пригубил свой бокал и попытался не таращиться на Одри так явно. Она как-то не соответствовала его представлению о работающей женщине, дважды проворачивающей каждый доллар. К примеру, платье. Оно выглядело дорого, и он не мог себе представить, чтобы женщина, которая не могла позволить себе покупать алкоголь, потратила бы двести долларов на такое платье. Работающие женщины покупают практичную одежду, которую можно будет носить в различных случаях.
Ты недоверчивый ублюдок, подумал он про себя. Это платье отлично подошло бы к полинезийскому буфету у бассейна. Вероятно, она и должна надевать нечто подобное на всякие мероприятия в отеле. Её требования к одежде отличаются, конечно же, от требований какой-нибудь секретарши или бухгалтерши.
— Ну, наверное, это очень хорошо, что вы не увлекаетесь алкоголем, — сказал он. Когда мне было девятнадцать–двадцать, алкоголь воспринимался как символ свободы.
— Что вы имеете ввиду?
— Я тогда работал на ранчо — разумеется, во время каникул — и очень стремился стать своим среди настоящих ковбоев, среди профи. Это означало по выходным ездить в город, накачиваться пивом и в конце концов впутываться в … хм… в стычки.
— В драки? Бог мой, но почему?
— Не спрашивайте меня, — ответил он, лениво улыбаясь. — Вероятно, мы думали, что от нас только этого ждут. Это входило в образ ковбоя. И бывало, между прочим, довольно утомительно.
— И… с кем вы дрались?
Он ответил с очаровательной ухмылкой:
— С каждым, кого мы не знали!
Одри рассмеялась. Бойд влил в себя большой глоток своего коктейля, она пригубила вина. Затем он повернулся к ней с улыбкой, которая могла бы растопить айсберг.
— Я не хочу говорить о себе, — сказал он. — Давайте поговорим о вас. Я знаю о вас совсем мало. Вам двадцать семь, вы не замужем, родных нет. Откуда вы родом?
— Из Техаса.
Он заметил, что она чуть отвела глаза.
— Это довольно большой штат. Откуда в Техасе?
— Даллас.
Возможно, подумал он. А возможно, и нет. Даллас был подходящим ответом, который она, правда, дала так быстро, что это могло оказаться правдой. Почему же его не отпускает это недоверие, которое никак не связано с дедом? Одри была одной из самых очаровательных женщин, которых он когда-либо знал. Почему же он не может просто наслаждаться этим, а пускает в ход своё обаяние и ждёт, что это даст?
— Симпатичный город. Вы бывали в Астродоме?
Она бросила на него снисходительный взгляд.
— Астродом находится в Хьюстоне, как вы, наверное, знаете. Да, я часто там бывала, но ещё чаще — на техасском стадионе, на башне Воссоединения и на ярмарочной площади. Всё это находится в Далласе.
Её ответ снова вызвал в нём желание извиниться.
— Ох, Одри, я перепутал Даллас с Хьюстоном. И я ужасно любопытен во всём, что касается других людей. Поэтому я задаю так много вопросов… Иногда я веду себя как репортёр в погоне за сенсацией.
— Или как прокурор, — добавила она и тут же прикусила язычок. Внутри у неё всё сжалось. Для чего этот дурацкий вопрос про Астродом? Зачем он подвергает её проверке? Насчёт наследства у него вроде бы сомнений нет… Это наследство, да ещё взаимоотношения «работодатель — наёмный работник» были их единственным общим знаменателем. И тем не менее он разглядывал её каким-то особенным образом и пытался как можно больше о ней узнать — причём весьма и весьма настойчиво.
— А как вы попали в Феникс?
— Меня пригласила подруга. Та самая, которая знает Питера. И когда я получила эту работу, я осталась здесь. 
— И в Даллас больше не вернулись?
— Нет.
— Это странно!
— Неужели? Просто мне не к кому и не для чего было возвращаться в Даллас.
— Ваша подруга всё ещё живёт в Фениксе?
— Нет, её мужа перевели, и они сейчас в Сиэтле. — И, таким образом, в Фениксе не осталось больше никого, кто мог бы рассказать о моём прошлом, подумала она с облегчением. Пора было менять тему. — Расскажите о вашей семье, Бойд, — попросила она.– Вы ведь занимаетесь не только ранчо?
Он понял намёк — леди не хотелось говорить о прошлом. Но раз у неё нет семьи, то, может быть, за этим скрывается трагедия, которая для неё настолько болезненна, что она не хочет о ней вспоминать?..
— Да, — ответил он, — и иногда эти другие предприятия заслоняют ранчо. Мой отец считает себя в первую очередь бизнесменом и действительно отвечает за наш бизнес в целом. Дед называл себя ковбоем и откровенно признавал, что его больше ничто не интересует. Мой брат Брент — тоже бизнесмен. Он руководит нашим бюро в Тусконе.
— А кто вы? Ковбой или бизнесмен?
— И тот и другой понемногу. Но, будь у нас выбор, мы с Бетти занимались бы исключительно ранчо.
— Бетти?
— Моя сестра, лучший ковбой «Трёх Б». Она изучала ветеринарию в Аризонском университете и знает о крупном рогатом скоте буквально всё.
Одри поднесла свой бокал к губам, отпила глоток вина и задала вопрос, давно вертевшийся у неё на языке.
— Вы женаты?
— Нет.
— Были женаты когда-нибудь?
— Нет. И это, вероятно, было единственным настоящим разочарованием в жизни деда. Он считал, что я давно должен был жениться. И мне пришлось выдержать несколько его неловких попыток познакомить меня, прежде чем он признал своё окончательное поражение.
— Он был просто чудо, — пробормотала Одри.
— В свои лучшие годы он был как степной пожар. Но вам, конечно, эта сторона его личности осталась неизвестна. Ребёнком я ужасно его боялся. Позже он стал моим кумиром.
Они пригубили свои бокалы, после чего Одри спросила:
— Почему вы до сих пор ни разу не посетили «Гринспойнт»?
— Зачем вмешиваться, когда всё идёт хорошо? У нас достаточно проблемных мест, за которыми нужен глаз да глаз.
— Питер — прекрасный менеджер.
— Меня восхищает ваша лояльность по отношению к начальству!
— Я абсолютно серьёзно.
— Разумеется. Вам нравится ваша работа?
— Конечно! Каждый день что-то новое.
— Почему?
Она подумала немного над ответом.
— Во-первых, отель производит аристократическое впечатление. Быть здесь — это как будто посетить богатых родственников, которые решили вас побаловать. Я имею ввиду, не только в этом люксе, но и вообще в каждом номере. Мы очень внимательны к нашим постояльцам. Например, расстилаем на ночь постели; ставим свежие цветы и приносим конфеты в номер. Это окупается — люди останавливаются у нас снова и снова.
— Кто придумал этот подход — насчёт дополнительных знаков внимания?
— Питер. Ну, кое-что и мне пришло в голову. Как я уже говорила, мы хорошо сработались.
Бойд осушил свой бокал и поднялся.
— Ещё вина?
— Нет, спасибо.
— Тогда я закажу еду. — Он подошёл к телефону, сделал заказ и смешал себе ещё один коктейль. — Какие у вас теперь планы? У вас скоро будет достаточно денег, чтобы делать всё что заблагорассудится.
— Я не знаю. У меня ещё не было времени об этом подумать. Возможно, ничего особенного я делать не буду, просто останусь здесь и буду наслаждаться моей работой.
Она услышала звяканье кубиков льда. Затем Бойд подошёл и присел на софу рядом с ней. Опять слишком близко. Его аромат околдовывал.
— Вот как? Меня это поражает. Я полагал, вам сразу же придут в голову неисчислимые возможности потратить деньги!
— Я определённо не собираюсь всё сразу потратить. Возможно, положу на счёт в банке и буду снимать проценты.
— С деньгами вы можете сделать больше! Вы можете сто тысяч превратить в небольшое состояние.
— Я не хочу много денег.
— Откуда вы можете это знать?
Одри принудила себя улыбнуться.
— Я просто это знаю. Я не хочу ничего, что усложнило бы мне жизнь. Вы видели мою машину и мою квартиру. Зачем мне желать большего?
Бойд представил себе её квартиру: маленькая, безупречно чистая, очень женская, обставленная со вниманием к деталям, хотя и выглядящая не особенно дорого.
— Тогда, кажется, дед зря потратил эти деньги.
Она поглядела на него с недоверием.
— Почему?
— Я думаю, он хотел, чтобы на эти деньги вы устроили себе роскошную жизнь!
— Я так не думаю. Я полагаю, он хотел, чтобы эти деньги поддержали меня до самой старости.
— Почему двадцатисемилетняя женщина вообще должна думать о старости?
Раздался стук в дверь — привезли ужин. Это прервало их беседу, к большому облегчению Одри. Бойд действительно очень старался выудить из неё историю её жизни, однако в мире больше не было человека, который бы действительно знал, кто такая Одри Гамильтон. И она никого не подпускала к себе близко.
Бойд поднялся и направился было к двери, однако остановился и повернулся к Одри.
— Возможно, вам лучше сейчас скрыться в смежной комнате. Официант без сомнения вас знает. Возможно, ничего страшного, но мне бы хотелось стопроцентной уверенности. Нас никто не должен видеть вместе.
— Вы не упускаете ни единой детали, не правда ли?
— Надеюсь, что нет.
Одри закатила глаза, однако отправилась в свою спальню и оставалась там, пока Бойд не позвал её. Когда она вернулась в гостиную, он как раз разглядывал сервировочный столик, нагруженный едой.
— Вы должны мне помочь. Моё представление о еде — это говядина, говядина и ещё раз говядина.
— Посмотрим… Жареная свинина, сладкий картофель, запечённые крабы. А это лосось, замаринованный в соке лайма, здесь морской гребешок, а эти хрустящие штучки — шарики карри. Всё исключительно вкусное, это я вам гарантирую. — Позднее она заметила, что он попробовал буквально всё.
Ей было легко общаться с Бойдом, так что ужин протекал очень приятно. Одри слушала, что говорит он, периодически что-то говорила сама и спрашивала себя при этом, что же в нём есть такое, что вызывает в ней больше чем простое любопытство. Была в нём некая притягательная сила, которая превосходила даже его внешнюю привлекательность. С тех пор как Одри переехала в Аризону, она сталкивалась с десятками привлекательных мужчин. «Гринспойнт» притягивал их как лампа мотыльков, всех этих бронзовотелых греческих богов, которые играли в гольф и теннис или загорали у бассейна. Никто из них не пробудил в ней чего-то большего, чем мимолётный интерес. А в Бойде было нечто особенное. Она почувствовала это сразу, как только его увидела. И ещё — обычно она не реагировала так на посторонних людей. Её тревожило, что сейчас это произошло.
Бойд спросил её о чём-то.
— Простите, Бойд, что вы сказали?
— Я спросил, хотите ли вы ещё свинины, или крабов, или чего-либо другого? Они тут прислали еды не меньше чем на шестерых!
Одри посмотрела на свою тарелку. Она был пуста, но Одри не смогла припомнить, что она ела и ела ли что-нибудь вообще.
— Нет, спасибо, я, пожалуй, сыта. Вам понравилось?
— Да, для разнообразия это было очень приятно!
— Джек, наш шеф-повар, прекрасно готовит настоящие полинезийские блюда.
— Ну, тут я верю вам на слово. Я бы не отличил настоящее от поддельного. — Бойд отодвинул тарелку и встал из-за стола. — Я составлю всё это в коридор, и мы сможем выйти на балкон подышать свежим воздухом.
Небольшая терраса их люкса выходила на бассейн. Было уже больше времени, чем Одри думала. Огни бассейна были погашены, официанты разбирали составленные для буфета столы. В отеле царила тишина. С террасы они могли видеть огни ночного Феникса, который рос и разрастался во всех направлениях. 
— Раньше город мне нравился больше, — заметил Бойд. — До того, как его обнаружили эти снежные птички — туристы с севера.
Одри стояла у перил и ощущала его непосредственно позади себя. Он небрежно положил руку ей на талию и встал у перил рядом с ней. Это был простой жест, который ровно ничего не значил, однако она почувствовала возбуждение. Её пульс участился. Бойд убрал руку с её талии и легонько коснулся узла её волос.
— Ваши волосы растрепались, — пробормотал он.
Одри потрогала выбившиеся пряди, вытащила все заколки и дала своим волосам свободно рассыпаться по плечам.
— Вы не должны их больше закалывать наверх, — сказал Бойд хрипло. Он чувствовал абсурдное желание сказать ей, что она самая прекрасная женщина из всех, которых он когда-либо видел.
— Я принимаю ваши слова как комплимент.
Одри подумалось, что весь сегодняшний день был как чудо. Мужчину, который сейчас стоял рядом с ней и и оказывал на неё такое магическое воздействие, она ещё утром не знала. Её охватила дрожь возбуждения, и она была вынуждена отвернуться и спрятать глаза.
Так не должно быть. Ей не стоит чувствовать к Бойду такое влечение. Скорее всего, он затеял лёгкий флирт от скуки либо чтобы ослабить её оборону и заглянуть в её мысли. В её жизни был период, когда она судила о людях по их внешности, но её отец и Джесс Мэрдок излечили её от этой манеры. Она стала осторожной, и сейчас ей хотелось положить конец той интимной атмосфере, которую создал Бойд.
Она отступила от перил и от него и скрестила руки на груди.
— Я, вероятно, уже скажу «Спокойной ночи», Бойд. Сегодня был длинный день.
Странная, слабая улыбка осветила его лицо.
— Так рано?
— Да, я… я на ногах с шести утра, и я действительно очень устала.
— Ну хорошо, Одри. Завтра нам не надо выезжать слишком рано. Выедем так, чтобы к полудню быть в Туксоне. Тогда во второй половине дня мы будем на ранчо. Спокойной ночи, Одри.
— Спокойной ночи.
Бойд поглядел ей вслед и удивлённо покачал головой. Он тоже почувствовал эту интимную атмосферу, но к её созданию он не приложил ни малейших усилий… Она просто была между ними, вот и всё.
Постепенно он узнает о ней намного больше, чем сейчас. Сейчас же он, откровенно говоря, не знает о ней практически ничего. И, похоже, с Одри он особо не продвинулся со своим апробированным мужским шармом. А она — она его околдовала, она его беспокоила, она его очаровывала.
Он хотел проникнуть в её тайну. Рано или поздно он узнает всё, что только можно узнать об Одри Гамильтон.

Глава 3


Долина Санта–Круз, находящаяся в часе езды от хайвея Туксон — мексиканская граница, дремала в лучах послеполуденного солнца. Одри ожидала увидеть пустыню. Вместо этого ей открылась нарядная зелёная долина на высоте около тысячи метров над уровнем моря. Ясное, сияющее солнце разбросало розовые и пурпурные тени по изрезанным ущельями горам, закрывающим горизонт. В воздухе висел тяжёлый дым противомоскитных костров. Простор и тишина внушали благоговение.
Одри чувствовала себя удалённой на тысячи миль от деловых и суетных городов севера. Здесь калифорнийская земляная кукушка и благородный олень без помех пересекали улицы, коровы лениво гуляли по пастбищам и мирно паслись кони. Эта долина была прекрасным местом, где можно было переждать, пока завещание Берта не канет в Лету.
Одри украдкой взглянула на своего спутника. Бойд настоял вести машину, что ей было только на руку. Путешествие протекало без особых событий, если не считать обеда в Туксоне в полдень. За эти двадцать четыре часа Одри провела с Бойдом больше времени подряд, чем с кем-либо другим за последние пять лет. Тем не менее он всё ещё её озадачивал.
Вчера Бойд был полон любопытства по отношению к ней, сегодня же он был вялым, равнодушным, даже отдалённым. Ни разу за всю дорогу разговор не перешёл на личные темы. Одри вспомнила интимную атмосферу прошлого вечера и заключила, что она была всего лишь продуктом её воображения.
Она незаметно разглядывала Бойда. Сегодня утром его вид удивил её. Дорогой, сшитый на заказ костюм исчез, его сменили выцветшая голубая рубашка, разношенные сапоги и очень сильно потертые джинсы — на коленях они были практически белыми. На её реплику относительно одежды он скорчил гримасу и сказал:
— Это моё подлинное «я». Вчера я приехал инкогнито…
Сейчас он был ещё и в мятой соломенной ковбойской шляпе, находящейся примерно на той же стадии изношенности, что и джинсы. Его можно было принять за обыкновенного ковбоя. Правда, Бойд был, несомненно, значительно красивее большинства ковбоев, и поношенная одежда только подчёркивала его мужскую привлекательность. Одри заставила себя отвести от него взгляд и и стала смотреть в окно на пробегающие мимо ландшафты.
Бойд внезапно затормозил и свернул с хайвея на шоссе. Через пару миль он снова свернул и проехал под железной аркой, надпись на которой гласила, что здесь начинается ранчо «Три Б».
Внимание Одри привлекли здания к западу от дороги. Она увидела конюшни, сараи, загоны, другие сооружения, необходимые для современного скотоводства. Хозяйский же дом, большой, кирпичный, стоял в окружении множества деревьев.
— Как здесь всё красиво! — вскричала она.
— Спасибо, — сказал Бойд. — Но вы почему-то удивлены?
— Не все ранчо так хороши. — Она вспомнила, что вроде не должна разбираться в ранчо, и продолжала: — Ребёнком я гостила на одном образцовом ранчо. Оно тоже было красивым, но это была всего лишь видимость.
— Здесь — нет. Здесь ранчо, на котором много и тяжело работают. Мы всё делаем по старинке. У нас ковбои пасут коров на лошадях. Сейчас скотоводство повсюду механизировано, но к нам до сих пор приходят ковбои старой закалки, особенно во время родео.
Бойд свернул на круговой подъезд к дому. Посреди круга весело шумел фонтан, по краям которого стояли гигантские горшки с белой и красной геранью. Две собаки радостно приветствовали их приезд звонким лаем. Бойд как раз парковался рядом с коричневым пикапом, когда к ним подошёл человек в запыленном хаки и что-то прокричал Бойду по-испански. Бойд ответил ему на том же языке, и Одри заметила, что у него прекрасное произношение.
— Хорхе позаботится о вашем багаже, — сказал он ей. — Пройдём в дом и поищем маму.

Внутреннее убранство дома Бенедиктов произвело на неё сильное впечатление. Одри и сама не знала, что же, собственно, она ожидала здесь увидеть. Возможно, скорее нечто в духе их старинного дома в Техасе: массивная, тёмных тонов мебель, на стенах бычьи головы и оружие. Этот же дом был совершенно другим — в своём роде таким же элегантным, как «Гринспойнт». Арки и резные деревянные двери подчёркивали своеобразный стиль дома. В столовой Одри увидела роскошную баккарскую люстру, а в гостиной по правую сторону коридора — великолепный антиквариат. 
Бойд привёл её в просторную, залитую солнцем комнату с окнами от пола до потолка, с пёстрыми креслами, обтянутыми ситцем. В комнате царило буйство красок. Повсюду стояли растения всевозможных видов и сортов. Это был цветочный салон — казалось, он источает манящую теплоту и располагает чувствовать себя как дома.
На софе у одного из окон сидела женщина. Она поднялась, когда они вошли в комнату. Стройная, с серебристой сединой, она излучала ауру совершенной женственности, несмотря на простой наряд — элегантно скроенные брюки и неброскую белую блузку. Эта женщина в какой-то мере напомнила Одри её благородную мать. Несомненно, именно она декорировала дом с таким вкусом. 
— Привет, мой дорогой, я рада, что ты снова дома, — сказала она, обращаясь к Бойду.
— Мама, позволь тебе представить Одри Гамильтон. Одри, это моя мать, Элизабет Бенедикт.
— Как поживаете, Одри? Добро пожаловать в наш дом.
— Благодарю вас, миссис Бенедикт. Здесь просто великолепно.
— Спасибо, моя дорогая. — Элизабет повернулась к сыну. — Твой отец в летнем лагере. Он просил передать, чтобы ты тотчас же отправлялся к нему.
Бойд кивнул.
— Я только позабочусь о размещении Одри.
— Наверное, тебе стоит поехать прямо сейчас, — возразила Элизабет решительно. — Ты знаешь своего отца. Я сама отведу Одри в комнату для гостей.
— Ну хорошо… давай так и сделаем. — Бойд взглядом попросил у Одри прощения. — Очень жаль, что мне приходится так быстро вас покинуть.
— Ничего страшного, — заверила она его, хотя ей было несколько не по себе. — Делайте так, как это необходимо.
— Вы уже обедали? — спросила Элизабет.
— М-м-м. Мы поели в Туксоне. — Бойд тронул Одри за руку. — До встречи вечером.
— Пойдёмте, Одри, — сказала Элизабет, когда за Бойдом закрылась дверь.
Дом имел форму буквы П. Посредине располагался вымощенный плиткой внутренний дворик, на который выходили окна спален. Одри шла за Элизабет по длинному коридору, периодически останавливаясь перед портретами на стенах. Элизабет заметила её интерес.
— Согласно традиции, каждый мужчина семьи Бенедикт должен заказать у художника портрет к своему пятидесятилетию .
Одри не стала спрашивать, почему нет портретов женщин из семьи Бенедикт.
— Берт здесь выглядит таким изысканным, — заметила она, разглядывая портрет своего друга. Сходства с человеком, которого она знала, было совсем немного.
— Да, в прежние годы он производил сильное впечатление. Когда я вошла в этот дом невестой, я ужасно его боялась. Сюда, пожалуйста, Одри.
Она подвела Одри к комнате, в которой буквально доминировала огромная кровать под балдахином. Балдахином служил навахский ковёр. Большое медное кашпо с букетом из сухих цветов стояло на полу у высокого кресла, на полированном ореховом комоде были расставлены многочисленные глиняные поделки индейской работы. Комната выглядела удобной и уютной.
— Как очаровательно! — вскричала Одри.
— Я думаю, вам здесь будет хорошо, — сказала Элизабет. — За той дверью — ванная.
— Замечательно. Надеюсь, мне недолго придётся злоупотреблять вашим гостеприимством, миссис Бенедикт.
Элизабет посмотрела ей в лицо.
— Длительность вашего пребывания будет зависеть от Бука. В этом вопросе он неуступчив. Нам всем буквально приказано ни с кем не обсуждать завещание Берта. Сара и я решили пропустить несколько предстоящих светских мероприятий, чтобы избежать лишних вопросов.
— Сара?
— Моя невестка, жена Брента. Вечером вы со всеми познакомитесь. Сейчас я должна, к сожалению, вас покинуть. У меня запланирован визит к парикмахеру в Аква Линда. Бетти, конечно, прибежит сразу же, как только услышит о вашем приезде. Ей здесь не хватает общения с другими женщинами, а с Сарой у них, к сожалению, мало общего. — Элизабет дружески посмотрела на Одри. — Пожалуйста, чувствуйте себя как дома. К вашим услугам Мария и Тина. Если вам что-нибудь понадобится, просто скажите об этом.
Одри предположила, что Мария и Тина горничные.
— Я освоюсь, миссис Бенедикт. Большое спасибо.

Как только за Элизабет закрылась дверь, Одри опустилась в высокое кресло у окна. Несмотря на тёплый приём, она казалась себе незваным гостем, чужаком, вторгшимся в дом. Она не могла чувствовать себя здесь как дома и надеялась только, что её пребывание не затянется надолго.
В дверь постучали.
— Войдите! — ответила Одри. Дверь открылась и впустила в комнату двух человек — мужчину в хаки, которого Бойд называл Хорхе и который принёс её чемоданы, и девушку лет двадцати — двадцати двух. Она была загорелая, красивая, в джинсах и ковбойских сапогах, которые сидели на ней как влитые.
— Привет, Одри. Я Бетти Бенедикт.
Одри радостно улыбнулась в ответ.
— Сестра Бойда.
— Верно, сестра Бойда, сестра Брента, дочка Бука. И это вся история моей жизни. — Она уселась на край кровати. — Мама боится, что вы будете стесняться о чём-нибудь попросить. Пожалуйста, не стесняйтесь! У нас здесь всё довольно свободно.
— Спасибо. Я и вправду чувствую себя здесь несколько странно, учитывая обстоятельства.
— Да, я могу себе представить, но надеюсь, что это скоро пройдёт. — Бетти облокотилась о кровать. Одри обратила внимание, как они с Бойдом похожи. Бетти была высокой и стройной, у неё были тёмные волосы и дымчатые глаза её брата. И, как и Бойд, она излучала то непринуждённое дружелюбие, которое свойственно людям, живущим под ясным солнцем прерий. Бенедикты, с которыми она уже познакомилась, были удивительно скромными людьми, и она спрашивала себя, неужели и остальные члены семьи такие же?
— Одри, вы, вероятно, не особенно в восторге от того, что вам пришлось сюда приехать. Поэтому я постараюсь позаботиться о том, чтобы вы не очень скучали. «Три Б» — это в основном мужской мир, и если человеку не надо смотреть за коровами, то делать ему здесь особенно нечего. Именно поэтому и мама, и Сара — такие светские мотыльки. Посмотрим… я бы могла показать вам ранчо. Так мы сможем скоротать время.
— Звучит грандиозно, но мне бы не хотелось вас отвлекать.
— Вы этого и не делаете. Вы ездите верхом?
— Да, но я давно не сидела в седле.
Бетти посмотрела на часы.
— Наверное, нам лучше поехать на машине. Тогда мы сможем больше увидеть за меньшее время.
— Я здесь на моей машине. Можно поехать на ней.
Однако, когда Бетти увидела её Датсун, она сморщила лоб.
— Здесь довольно плохие дороги. Лучше возьмём что-нибудь более устойчивое.
Выбор пал на кадиллак цвета ночного неба. Бетти вела машину со скоростью, от которой захватывало дух. Одри была счастлива, что её маленькая машина избежала подобного обращения. Вокруг ранчо раскинулась целая сеть дорог, одни были заасфальтированы, другие покрыты песком или гравием. К ужасу Одри, на песчанках и гравийках Бетти нисколько не снижала скорости.
Звуки, запахи и виды ранчо будили болезненные и счастливые воспоминания. Хотя ранчо в Техасе было для её отца всего лишь хобби, Одри любила его, именно этой части её жизни ей больше всего не хватало. К тому же «Три Б» не было заурядным ранчо. Оно было раза в три больше, чем ранчо Гамильтонов.
Дорога, по которой они ехали, внезапно закончилась. Вместо того, чтобы развернуться, Бетти остановила машину и выключила двигатель.
— Я надеюсь, вы не будете против, — сказала Бетти, — если я здесь кое с кем встречусь.
Одри пожала плечами.
— Абсолютно нет. — Такой отдалённый уголок был идеальным местом для свиданий.
— Он уже здесь.
Одри поглядела в указанном Бетти направлении. На холме появился одинокий всадник. Некоторое время она равнодушно наблюдала за ним, однако когда всадник стал приближаться, она замерла в шоке. Да, память сыграла с ней злую шутку! Чего только не может привидеться!
Однако минуту спустя она уже знала, что это не обман чувств и не галлюцинация. Её не надо было знакомить с мужчиной на лошади. Она его узнала. Если бы шляпы «Пик Монтаны» было бы недостаточно, она бы узнала его по манере сидеть в седле.

Джесс Мэрдок!
Одри скрутило живот. Несколько лет назад она убежала от своего прошлого, оставила его за спиной. Большим усилием воли она перестала о нём думать. И вот теперь значительный кусок этого прошлого в мгновение ока обрушился ей на голову. Какой ужасный каприз судьбы свёл их в одно и то же время в одном и том же месте!
Какое-то время, пока Джесс её не видел, она внимательно разглядывала его. Он не слишком изменился. Возможно, он стал выглядеть старше, но и только. Он был всё так же дьявольски красив.
В конце концов Джесс узнал её. Его глаза недоверчиво расширились, краска отхлынула от лица. Он натянул поводья и уставился на неё, как будто поражённый громом. Одри была уверена, что она выстояла эту ужасную встречу только благодаря растерянному виду Джесса. Он выглядел так, как будто получил удар под дых.
Бетти вышла из машины.
— Идёмте, Одри! — позвала она через плечо.
Джесс соскочил с лошади, но его взгляд оставался прикованным к Одри, которая как раз выходила из машины. Бетти не замечала, что воздух вокруг буквально трещит от напряжения. Её глаза сияли, когда она по-хозяйски положила руку Джессу на талию и посмотрела на него с преданностью и восхищением.
— Джесс, я хочу представить тебе мою новую подругу. Она некоторое время пробудет у нас, и поэтому мне бы хотелось, чтобы вы тоже подружились. Это Одри Гамильтон. Одри, это Джесс Мэрдок.
Одри остановилась в паре шагов от Бетти и Джесса, холодная улыбка тронула её губы.
— Рада с вами познакомиться, — сказала она чопорно.
Джессу каким-то образом удалось поднять руку и коснуться указательным пальцем полей шляпы.
— Хелло, — его голос звучал неуверенно.
— Одри приехала из Феникса, — объяснила Бетти. — Она работает в отеле, который принадлежит нашей семье. Она сейчас здесь, потому что… ну, это длинная история. Я потом тебе расскажу. Как я уже сказала, Одри проведёт здесь некоторое время, и мы с тобой должны позаботиться о том, чтобы ей было хорошо.
— Конечно, — пробормотал Джесс, с трудом отведя взгляд от Одри и улыбнувшись Бетти. — Давно ждёшь?
— Нет, мы только что подъехали. Я показывала Одри ранчо. Как прошёл день?
— Полно работы, как обычно. Послушай, Бетти, мне не хочется так сразу убегать, но мои ребята нашли парочку телят, которым нужен уход. Их отвезли в ветпункт, и мне надо бы туда подъехать. Я не уверен, что мои ребята знают, что делать дальше.
— Мне поехать с тобой? Ведь я лучший ветеринар в долине.
— Пожалуй, в этом нет необходимости. И мне бы не хотелось, чтобы ты свою… подругу бросила одну.
Бетти выглядела ужасно разочарованной.
— Ну да, нам с Одри пора возвращаться. Нас наверняка ждут к коктейлю. Я увижу тебя вечером?
— Сделаю всё возможное!
— Часиков в десять?
— Отлично. — Джесс посмотрел в направлении Одри, избегая, однако, её взгляда. — Был… э-э-э… рад с вами познакомиться.
Одри лишь коротко кивнула в ответ. Она не так легко, как Джесс, оправилась от шока, вызванного их ужасной встречей, но где ей было тягаться с таким искусным лжецом, как он.
Любовно хлопнув Бетти по плечу, Джесс вскочил в седло и ускакал прочь. Вздохнув, Бетти повернулась к Одри.
— Я непременно хотела, чтобы вы познакомились. Конечно, он охотнее остался бы с нами, но он очень занят. Мне кажется, он нужен всем! Бойд говорит, что Джесс лучший ковбой из всех, кого он встречал в последние годы. Таких людей в наше время днём с огнём не сыщешь!
И слава богу, цинично подумала Одри. Итак, красавчик Джесс опять принялся за свои старые фокусы! Охотнее всего она бы тут же предупредила Бетти насчёт этого хитрого и коварного авантюриста, но тогда ей пришлось бы рассказать от таких вещах из своего прошлого, которые не никого касались. И кроме того, судя по сияющему виду Бетти, она полностью подпала под влияние Джесса. Бетти, скорее всего, не поверит ни единому её слову. И как только этому человеку удаётся так легко втираться в доверие? Тут она вспомнила о своём собственном восторженном лице пять лет назад. Вот так и удаётся…
Одри было интересно, как Джесс оказался на «Трёх Б». Когда они вернулись к машине, она спросила:
— Если таких работников, как он, так трудно раздобыть, то как вы его нашли?
— Он сам нас нашёл. Джесс работал на одном ранчо в Техасе, но у владельца возникли проблемы с властями, и ранчо было закрыто. Джесс отправился на запад, работал то тут, то там и искал ранчо, где скотоводство ведётся в старых традициях.
Нет, он искал ранчо, где у владельцев есть незамужняя дочь, подумала Одри. Джесс был хитёр, но хитёр недостаточно, чтобы изменить свои методы. Она в смятении скользнула на сиденье и закрыла дверцу машины. Очередное ранчо, очередная хозяйская дочь, очередная влюблённая девушка. Одри была знакома с Бетти всего пару часов, но уже симпатизировала ей. Бетти не заслужила Джесса. Ни одна женщина его не заслужила. Одри не пожелала бы Джесса даже самой худшей своей недоброжелательнице.
Но она ничего не могла сделать. Что происходило с Бенедиктами, её не касалось, а Бетти была взрослой женщиной, которая сама может о себе позаботиться. Одри немного утешало, что теперь уже Джесса должно беспокоить, не заложит ли она его. Мысль о том, как ему сейчас неуютно, была такой приятной, что ей стоило больших усилий не рассмеяться.
— У вас с Джессом серьёзно? — спросила она как бы между прочим.
Бетти повернулась к ней.
— Не настолько серьёзно, что вот–вот под венец, — сказала она улыбаясь. — Естественно, есть кое-какие проблемы. На теперешних ранчо существует своего рода кастовая система. Джесс и я находимся на противоположных концах социальной лестницы. А от нас с Бойдом ожидают, что мы как Бенедикты сделаем хорошие партии — по примеру Брента. Я, однако, надеюсь, что всеобщее хорошее мнение о Джессе будет принято во внимание.
— Что думает о нём Бойд?
— Бойд? Ну… я не уверена, что он вообще о нём что-то думает, не считая того, что Джесс необыкновенно хороший ковбой. Правда, я надеюсь в нужное время найти в нём союзника. — Бетти озабоченно посмотрела на Одри. — Я не знаю, почему я вам обо всём этом рассказываю. Видите ли, никто не в курсе про меня и Джесса. И мне бы хотелось, чтобы так оно пока и осталось.
Одри смятенно глядела в боковое стекло. Бетти даже не догадывалась, какую достойную доверия поверенную она выбрала!
— Не беспокойтесь, Бетти, вы можете на меня положиться. Я не проговорюсь даже во сне.

*
Поездка длилась дольше, чем они рассчитывали. Когда они вернулись домой, Бетти взглянула на часы.
— Уже позднее, чем я думала. Нам надо поторопиться. Отец ожидает, что все мы ровно в полседьмого соберёмся в цветочном салоне.
А что произойдёт, если кто-нибудь опоздает? — спросила себя Одри и тут же вспомнила, как Бойд подскочил сегодня днём, когда они приехали домой. Скорее всего, никто не смог бы заставить Бука ждать.
— Нет проблем, я буду готова.
— Вам не позавидуешь, Одри. Сегодня вы будете выставлены на всеобщее обозрение, и этого никак не избежать!
Одри нервно улыбнулась.
— Надеюсь, я никого не разочарую.
— Как только я буду готова, я постучусь к вам. Пойдём вместе. Не позволяйте отцу вас запугать. На самом-то деле он довольно милый, но очень любит играть роль главы семьи. Дедушка был единственный, кто когда-либо имел на него влияние, и они порой ссорились так, что дрожали стены! 
Грандиозно, подумала Одри, проскользнув в свою комнату. Просто класс! Она бы хотела избежать «удовольствия» познакомиться с Буком Б. Бенедиктом. Сегодня у неё уже была одна шокирующая встреча, ей вполне хватило.
Кто-то аккуратно распаковал её чемодан и разобрал вещи. Немногочисленные наряды были выглажены и висели в шкафу. После короткого размышления она остановилась на летнем платье, которое надевала накануне. Она вытащила из комода свежее бельё и колготки и положила их на кровать. Затем она быстро приняла душ, вымыла волосы, вытерла их досуха полотенцем, накинула махровый халат и как раз возвращалась в спальню, как в дверь постучали.
Наверное, это Бетти или горничная.
— Войдите! — ответила она, и дверь отворилась. В комнату вошёл Бойд. Он принял душ и сменил джинсы и сапоги на тёмно-синие брюки и белую рубашку. Короче говоря, он выглядел великолепно.
— Ох, я… я думала, это Бетти.
— Я только хотел узнать, всё ли у вас в порядке и не нужно ли вам чего-либо. Я могу прийти попозже. — Он, однако, не сделал ни малейшей попытки тронуться с места, а его взгляд откровенно блуждал по её влажным, растрёпанным волосам, по свежему, умытому лицу и красивым ногам под каймой халата.
— Нет… всё в порядке. Садитесь. Я сейчас оденусь. — Она сгребла свои вещи с кровати и потащила их в ванную. Там она, однако, не нашла бюстгальтера, хотя могла поклясться, что доставала его из комода. Вздохнув, она открыла дверь и увидела Бойда сидящим на крае кровати. Бюстгальтер болтался у него на пальце, и он рассматривал его как нечто самое необыкновенное, что он видел в своей жизни. Когда дверь открылась, он поднял голову.
— Вы кое-что обронили, — сказал он улыбаясь.
— Действительно. — Покраснев, она подошла к кровати, почти выхватила бюстгальтер из его пальцев и вернулась в ванную. Закрывая дверь, она была уверена, что слышит его смех.
Когда дверь снова отворилась и Одри вернулась в комнату, она лучилась свежестью, энергией и выглядела необыкновенно привлекательно. На ней было то же платье, что и накануне, и Бойд ощутил странное трепыхание в области сердца. Это его смущало и озадачивало. Он не мог испытывать симпатию к женщине, насчёт которой у него были какие-то сомнения. Его взгляд был прикован к ней, когда она села за туалетный столик и открыла свой косметический набор.
— Как прошло время после обеда? — спросил он.
— Замечательно, — ответила Одри. — Я была с Бетти. Она мне нравится. 
— Это хорошо. Мне кажется, Бетти нужна подруга. Она работает почти с одними мужчинами, а с Сарой у них не так много общего, чтобы по-настоящему сблизиться. А что вы делали?
— Она показала мне ранчо и… познакомила с человеком по имени Джесс.
Бойд кивнул:
— Джесс Мэрдок. Отличный работник. Мы собираемся сделать его старшим. Я так прикидываю, с Бетти вы не будете слишком скучать? — Бойд поднялся и подошёл к ней. — Очень красиво, — заметил он как бы вскользь, но глаза его были полны восхищения. — Настоящее произведение искусства. 
— Э-э-э… большое спасибо. — Комплимент настолько её поразил, что у неё перехватило дыхание. Ей бы тоже хотелось сказать ему, как хорошо он выглядит, но она была уверена, что он сам прекрасно это знает. Она также была уверена в том, что придаёт его словам и жестам слишком большое значение.
По дороге из Феникса Бойд был таким равнодушным. А сейчас он буквально излучал чувственность. Невольно она засмотрелась на него, её рот приоткрылся.
Бойд легонько нахмурился. Он не мог припомнить, чтобы кто-то из них сказал или сделал что-нибудь необычное, однако атмосфера в комнате драматически изменилась. Он чувствовал неодолимое желание намотать на палец шёлковую прядь её волос.
В этот момент в комнату влетела Бетти.
— Эй, Одри, вы готовы?.. Оп-па…
Одри могла себе представить, как они с Бойдом сейчас выглядят — стоя так близко друг к другу, глядя неотрывно друг другу в глаза. Она резко отодвинулась от него.
Бетти посмотрела на Одри, затем на Бойда, и на её лице отразились удивление и усмешка.
— Когда, вы говорите, вы познакомились? — спросила она.
Бойд опомнился, подхватил обеих девушек под руки и подтолкнул их к двери.
— Ну пойдём уже, — сказал он энергично. — Не будем заставлять остальных ждать.


Глава 4


Когда они вошли в цветочный салон, к ним обернулись четыре пары глаз. Одри показалось, что она очутилась под микроскопом. В этот момент Элизабет встала и подошла к ней.
— Одри, моя дорогая, вы прекрасно выглядите!
— Спасибо, миссис Бенедикт. Как прошло время после обеда?
— В суете. Я едва успела в парикмахерскую. Надеюсь, вы тут не скучали?
— Нисколько! Бетти показала мне ранчо. Очень впечатляюще, я должна сказать!
— Прекрасно. Бойд, ты представишь Одри?
— С удовольствием. — Он положил руку Одри на спину и подвёл её к светловолосой женщине в голубом. — Одри, это моя невестка Сара.
— Рада с вами познакомиться, Сара!
— Взаимно, Одри. — Сара говорила почти не разжимая губ, и у неё был совершенно ледяной взгляд. Она выглядела как фарфоровая кукла, как воплощение светской дамы. С таким человеком вряд ли можно легко подружиться — таково было первое впечатление Одри.
Бойд повернулся к стройному, высокому мужчине рядом с Сарой. Одри угадала бы с первого взгляда, что они с Бойдом родственники — где бы она его ни встретила. Их сходство было разительным, хотя откровенная привлекательность, присущая Бойду, была у его брата выражена не так чётко — возможно, из-за несколько более бледной кожи.
— Одри, это мой брат Брент, — сказал Бойд.
— Рада познакомиться, Брент.
— Добро пожаловать на ранчо «Три Б», Одри.
Легонько придерживая Одри за талию, Бойд подвёл её к стоящему поодаль мужчине.
— Одри, позвольте представить вам моего отца. Папа, это Одри Гамильтон.
Бук Бенедикт был более тяжеловесным, чем его сыновья. Солнце Аризоны придало бронзовый оттенок его коже, волосы серебрились проседью. Высокий, широкоплечий, слегка полноватый в талии, он выглядел изысканно и по-зрелому привлекательно.
Одри оценила, однако, не столько внешность Бука Бенедикта, сколько окружающую его ауру. Он производил впечатление человека, имеющего непререкаемый авторитет и привыкшего повелевать. Его манеры подчёркивали, что он — значительная персона и держит себя и всё вокруг под полным контролем. Он был совершенно иной, чем Берт, который выглядел таким скромным. Однако Одри вспомнила, что узнала Берта лишь на закате его дней. Наверняка её старый друг был в свои лучшие годы таким же властным, как сейчас его сын.
Станет ли и Бойд таким же через пятнадцать-двадцать лет? Она спрашивала себя, почему она вообще об этом подумала…
Одри рассматривала человека, который сейчас был главой семьи. Она нашла Бука скорее интересным, чем внушающим робость, но в конце концов она выросла в доме, где в гостях часто бывали видные люди, а во время работы в «Гринспойнте» ей доводилось пожимать руки президентам, премьер-министрам и принцам. Чтобы внушить ей робость, понадобится кто-то более серьёзный, чем Бук Бенедикт!
— Как поживаете, мистер Бенедикт? — спросила она вежливо и протянула ему руку.
Бук ответил крепким пожатием.
— Добро пожаловать в мой дом, Одри. Я надеюсь, вас хорошо устроили.
— Очень хорошо, спасибо. Ваши супруга и дочь были ко мне очень внимательны.
— Отлично. Я прошу прощения за все неудобства, которые мы вам, возможно, причинили, но это было необходимо. Пожалуйста, присоединяйтесь к нам и выпейте коктейль.
Бойд обернулся и сказал:
— Я принесу. Одри предпочитает вино. Бетти, что хочешь ты?
— А мне пива, — ответила его сестра и жестом пригласила Одри присесть рядом с собой на софу.
Элизабет, Брент и Сара разбрелись по салону, а Бук уселся в высокое ротанговое кресло за большим письменным столом в глубине помещения. Все взгляды тотчас же обратились к нему. Одри предположила, что стол был поставлен туда именно с этой целью.
Бойд принёс Одри и сестре напитки и отошёл к окну. С отсутствующим видом он пригубил свой бокал и стал наблюдать за отцом, который по своему обыкновению «стерёг стадо». Бойд пришёл к выводу, что Бук сегодня несколько сдерживается. Обычно эти собрания перед ужином имели характер деловых обсуждений, причём каждый должен был сделать доклад на тему «Как прошёл день». Сегодня же отец поддерживал в салоне более любезную и лёгкую атмосферу.
Внимание Бойда переключилось на Одри. Похоже, отец её нисколько не запугал, что было очень непривычно, поскольку Бук при знакомстве внушал робость почти каждому. А она была так спокойна и сдержанна, как будто знала его семью целую вечность. Что научило её так держаться? Он не думал, что дело было только в «Гринспойнте», где она общалась с разными знаменитостями.
Он внимательно следил за беседой в салоне. Все буквально забросали Одри вопросами, причём Бойд заметил, как ловко она избегает персональных тем. Вместо этого она рассказала целую кучу анекдотов об известных людях, останавливавшихся в «Гринспойнте», что хотя и способствовало весёлой атмосфере в салоне, но не слишком много поведало о самой Одри. Бойд не понимал, почему он так одержим идеей узнать о ней побольше, но это было действительно так.
Она просто излучает шарм и очарование, думал он вздыхая. Мне бы хотелось, чтобы она больше рассказывала о самой себе.

Когда ужин подошёл к концу, Бук поднялся из-за стола. Как по команде, все остальные тоже встали и покинули столовую. По пути Бетти перехватила Одри.
— Сейчас все отправятся смотреть телевизор, но я как раз посредине жутко интересной книги. Если вы не против, я пойду к себе.
— Конечно, Бетти. Не думайте, пожалуйста, что вам придётся быть при мне неотлучно. Я тоже надолго не задержусь.
— Ну хорошо, тогда до завтра. Мы что-нибудь придумаем, чем сможем завтра заняться.
Одри улыбнулась.
— Спокойной ночи. Спасибо за всё!
Бетти ушла, а Одри обнаружила позади себя Бойда.
— Вам понравился ужин? — спросил он.
— Очень. Всё было необыкновенно вкусно!
— Вы не слишком много съели.
— Я съела больше, чем обычно!
— Вы же не всерьёз собираетесь скоро пойти спать?
— Увы.
В этот момент появились Мария и Тина, чтобы убрать со стола. Бойд присоединился к Одри, и они вышли в холл.
— У вас есть потрясающая способность говорить много, но ничего при этом не сказать. Весь вечер вы были с нами, но мы по-прежнему почти ничего о вас не знаем.
Одри слегка напряглась.
— Вы знаете обо мне всё существенное.
— В самом деле? Я в этом не уверен.
— Скажите, Бойд, вы всегда так любопытны по отношению к людям, с которыми только что познакомились?
— Лишь тогда, когда они дают для этого повод. Например, скрывают основную информацию о себе. Где вы родились?
В её глазах отразилась усмешка.
— Гатри, Оклахома.
— Я думал, вы из Техаса.
— Я родилась в Гатри, поскольку мои родители как раз возвращались из поездки в Канзас, когда я неожиданно появилась на свет. Недоношенной, почти на шесть недель раньше срока. Моей матери пришлось целый месяц провести в Гатри, прежде чем меня выписали домой. Ну разве это не увлекательно?
Её сарказм не мог его отпугнуть.
— Чем занимался ваш отец?
— Он был бизнесмен.
— Вы были ещё маленькая, когда он умер?
Губы Одри стянулись в тонкую линию.
— Он умер пять лет назад. За несколько недель до этого умерла моя мать.
Бойд почувствовал, как кровь бросилась ему в лицо.
— Боже мой, Одри… мне так жаль… я…
Одри отступила на пару шагов.
— Прошу меня извинить. Я должна пожелать всем спокойной ночи.
Бойд смотрел ей вслед и горько корил себя. Он проявил ужасную бестактность. Почему он не может оставить всё как есть? Одри шла ему навстречу везде, где только можно, да и у его родных она, кажется, не вызвала никакого недоверия. Почему же он не может успокоиться? Почему его так интересует её прошлое, которое в принципе не играет никакой роли?
Он всё ещё стоял в холле, погружённый в свои мысли, когда Одри вернулась из цветочного салона. Она на секунду остановилась, и он принялся мучительно соображать, что он может сейчас сказать. Прежде чем ему что-либо пришло в голову, Одри повернулась и исчезла в коридоре. Он услышал, как открылась и закрылась дверь в комнату для гостей. Зачем он её так расспрашивал? Он чувствовал себя ужасно. Если бы это было возможно, он дал бы себе сейчас хорошего пинка под зад.

Надо надеяться, что он остался доволен, чёрт побери, — думала Одри, закрывая за собой дверь. Очевидное смущение Бойда принесло ей удовлетворение. Может быть, теперь он оставит её в покое. До сих пор она рассказывала ему одну только правду, которая, впрочем, не открывала ничего важного.
В комнате было абсолютно темно. Она стала нащупывать выключатель и заметила, что дверь на террасу слегка приоткрыта. Одри пересекла комнату, захлопнула оконную дверь, но уловила при этом свежий аромат ночного воздуха. Ему было невозможно противостоять. Она вышла на террасу и поглядела ввысь. Без огней большого города небо сверкало как чёрный бархат, усыпанный миллионами бриллиантов. На этой высоте звёзды сияли так близко, что до них, казалось, можно было дотронуться рукой.
Эта волшебная игра небес выманила Одри наружу. Она пересекла террасу и вышла на газон, где огни из дома не могли отвлечь её от потрясающего зрелища. Когда она видела в последний раз настоящее ночное небо? Это было на ранчо в Техасе, с тех пор, кажется, прошла целая жизнь.
Очарованная ночью, Одри не сразу заметила тёмный мужской силуэт, двигавшийся к ней. Он почти нагнал её, когда она его увидела. В ужасе она хотела закричать, но грубая ладонь зажала ей рот и принудила к молчанию. Широко распахнутыми глазами она неподвижно глядела в лицо Джесса Мэрдока.
— Тсс! — прошипел он. — Ни звука, ясно?
Она лишь молча кивнула головой.
Одну минуту Джесс смотрел на неё, потом убрал свою ладонь и схватил Одри за локоть.
— Мир тесен, не правда ли, Одри?
Она вырвала руку из его хватки.
— Что ты тут делаешь?
— Я здесь работаю. А сейчас я вышел на вечернюю прогулку. Я могу задать тебе тот же вопрос!
— Я хочу подышать свежим воздухом, и ещё я хочу побыть одна!
— Я не спрашиваю, что ты делаешь в саду, — пробормотал Джесс. — Я спрашиваю, что ты делаешь здесь, на ранчо «Три Б»? Сегодня днём я чуть не свалился с лошади, когда тебя увидел!
— Могу себе представить, — язвительно ответила Одри.
— Итак, что ты здесь делаешь?
— Я думаю, что тебя это не касается.
Гадкая улыбка скользнула по лицу Джесса.
— Всё ещё злишься после стольких лет? Я всего лишь исполнял свой гражданский долг, Одри. Твой папочка был мошенником.
— Давай не будем, Джесс. Я тебя знаю. Мой отец сделал что-то ужасное, и он должен был ответить за это, но я что-то сомневаюсь в благородстве твоих мотивов. Мотивов, по которым ты на него донёс! «Гражданский долг» тут и рядом не валялся.
— Ты ко мне несправедлива. Я всегда был законопослушным гражданином!
— Да, верно. Против того, что ты делаешь, закона нет. Во всяком случае в уголовном кодексе. А поскольку у тебя мораль кровопийцы…
— Бетти сказала, ты работаешь на Бенедиктов? — бесцеремонно перебил её Джесс. — Насколько хорошо ты её знаешь?
— Это тебя тоже не касается. — Одри сделала глубокий вдох. — Оставь Бетти в покое!
— Ха, да эта малышка от меня без ума! Я разобью ей сердце, если покину её. Я ни за что не причиню Бетти боли, ха-ха-ха! Напротив, я собираюсь сделать её счастливой. И если при этом я совью себе уютное гнёздышко, то кому это повредит?
— Знаешь, что в тебе самое ужасное? Я думаю, ты действительно веришь в то, что говоришь. Сделай в жизни хоть что-нибудь порядочное. Оставь Бетти в покое, Джесс.
Он снова ухватил её за руку и сжал словно клещами.
— А теперь послушай меня внимательно! Сегодня моей первой мыслью было, что ты перечеркнёшь все мои планы, но когда я как следует подумал, то мне стало ясно, что ты не скажешь ни словечка. Потому что если ты хоть что-нибудь скажешь Бенедиктам, или если ты это уже сделала, то я тотчас же об этом узнаю. — Отталкивающая гримаса вновь искривила его лицо. — Я не знаю, что тебя связывает с Бенедиктами, да и мне на это наплевать, пока ты не вмешиваешься в мои дела. Ты можешь себе представить, как они будут рады узнать, что твой папаша куковал на нарах. Итак, ты держишь рот на замке относительно меня, а я не распространяюсь про тебя. И таким образом все будут жить долго и счастливо, в том числе и твоя подружка Бетти. Договорились?
Одри презрительно оттолкнула его от себя.
— Я не заключаю с подонками никаких соглашений! — прошипела она, развернулась и ушла через террасу в свою комнату. Перед тем как захлопнуть за собой дверь, она услышала, как распахнулось уже другое окно и чьи-то каблучки зацокали по террасе. Одри обернулась и увидела выходящую на газон Бетти. Чтобы встретиться с Джессом, догадалась она. Скорее всего, он как раз ждал Бетти, когда наткнулся на Одри.
Она закрыла дверь и прислонилась к ней спиной. От волнения она тяжело дышала. Ей было физически плохо, до того Джесс разозлил её. Но в том, что касается разоблачений, он был прав. Если бы она хотела рассказать о нём Бетти или Бенедиктам, она бы уже рассказала. Именно это и было самым худшим. Знать, что она может парой слов прогнать Джесса из жизни Бетти, но совершенно не собираться сделать это… Да, ей было по-настоящему плохо!

Рано разбуженная непривычной тишиной, Одри проснулась и села в кровати. При свете дня она сразу же почувствовала угрызения совести. Ей очень понравилась Бетти. Будь у них достаточно времени, они непременно стали бы подругами. Но Одри тут же стряхнула с себя муки совести. Что происходит в этом доме, её не касается. По возвращении в «Гринспойнт» она больше никогда не встретит никого из Бенедиктов. Кроме того, планам Джесса, возможно, помешает что-либо другое. Бетти далеко не глупа. Скорей всего, она когда-нибудь прозреет. А если нет?
Ты тоже не была глупой, Одри, шептал ей царапающий душу голос. И что бы было, если бы случайно не приехал Сэм Грейвс? Она содрогнулась при одной только мысли об этом.
Одри проголодалась. Приведя себя в порядок, она прошла в столовую. Бетти, её отец и братья уже завтракали.
— Доброе утро, — весело сказала Одри и сразу же поняла, что своим появлением прервала разговор о себе. Когда же она увидела на столе газеты, то её подозрения превратились в уверенность.
— Привет, — радостно ответила Бетти. — Как спалось?
— Отлично, спасибо.
Мужчины пробормотали свои приветствия и хотели было вежливо подняться, но Одри жестом попросила их этого не делать.
— Пожалуйста, не вставайте.
Бук и Брент вновь опустились на свои стулья, но Бойд таки встал из-за стола.
— Я принесу вам что-нибудь поесть, — предложил он.
Она села за стол рядом с ним.
— Только сок и кофе.
— Вам надо заправиться, — сказала Бетти. — Я хочу взять вас с собой на обход, а это означает долгую поездку на лошади. Обед мы прихватим с собой в сумках.
Одри заглянула в тарелку Бетти, где аппетитно дымились тефтели и яичница с ветчиной.
— Ну хорошо, только совсем немного, пожалуйста.
— Сейчас принесу вам чего-нибудь, — сказал Бойд и направился к буфету. — Как вы пьёте кофе?
— Немного сливок. — Она смотрела, как он громоздит кучу еды ей на тарелку. Сегодня с утра он, похоже, играл роль гостеприимного хозяина, чтобы как-то скомпенсировать своё вчерашнее поведение. Эта мысль принесла ей удовлетворение.
Бойд поставил перед Одри её тарелку и уселся на своё место. В этот момент Бук поднялся из-за стола.
— Желаю всем удачного дня. До вечера. — С этими словами он покинул столовую.
Брент последовал его примеру.
— Ну, я поехал. — Вежливо кивнув всем, он вышел.
Бойд подлил в свою чашку ещё кофе и опустошил её за пару глотков.
— Мне уже тоже пора идти, — объявил он и направился к двери. Однако, проходя мимо Одри, он неожиданно протянул руку и ободряюще похлопал её по плечу. Казалось, он хочет её успокоить. Из-за чего? Её взгляд упал на газеты, и она подумала, что догадывается об ответе.
Сейчас, когда они остались одни, Одри обратилась к Бетти:
— Газеты… Там всё плохо?
— Да нет. Я вообще не понимаю, отчего столько шума. Дедушка оставил куче народу кучу денег. И что из этого?
— Кому-нибудь ещё он оставил сто тысяч?
— Нет, это нет, но… Одри, да забудьте вы об этом! Вам просто не повезло, что вы связались с семьёй, которая привлекает внимание средств массовой информации. Провалиться мне, если я понимаю, почему. Честно, я считаю, что мы все не такие уж интересные люди. Поверьте, Одри, через пару дней всё отойдёт на задний план.
— Будем надеяться.
— Мы обе будем очень заняты. Время пройдёт быстро. — Бетти щёлкнула пальцами.
— Бетти, пожалуйста! Я уже говорила, вы не должны чувствовать себя обязанной составлять мне компанию!
— Да нет, это вы составите мне компанию! Сегодня я делаю объезд изгороди, и мне может понадобиться помощь. Вам понравится здесь гораздо больше, если вы будете ездить верхом. До многих участков ранчо можно добраться только на лошади. Я подберу вам какую-нибудь лошадку.
Одри понимала очень хорошо, о чём говорит Бетти, и ей это нравилось. Раньше она сидела в седле как влитая.
— Если вы не против ехать с новичком, я охотно поеду с вами.
— У вас есть сапоги?
— Нет, к сожалению.
— Какой у вас размер?
— Семь, семь с половиной — в зависимости от обуви.
— У меня есть пара, которая мне немного мала. Ещё вам нужна шляпа, иначе солнце убьёт вас. Это не проблема, у меня куча шляп. — Бетти поднялась из-за стола. — Сейчас время моей еженедельной деловой беседы с отцом. Я приду за вами, когда освобожусь, хорошо?
— Хорошо. Бетти, можно я позвоню себе в бюро?
— Конечно. Телефоны в спальнях выходят на другую линию, чтобы не мешать деловым разговорам из кабинета отца.
— Спасибо. До скорого. — Одри оставила свой недоеденный завтрак и вернулась к себе в комнату, чтобы позвонить в «Гринспойнт».
Хелен взвизгнула, когда услышала, кто у аппарата.
— Одри!
— Привет, Хелен? Что случилось?
— Я скажу вам, что случилось! Наш маленький, мирный, уютный офис стал таким же тихим, как центр управления полётами во время приземления шаттла!
Одри стало не по себе.
— Я могу поговорить с Питером?
— Да, конечно. Минуточку.
Питер ответил почти сразу.
— Одри?
— Хелен сказала, у вас там хаос. Мне очень жаль, Питер, мне хотелось бы быть сейчас с вами!
— Не советую вам этого хотеть! За последние часы я не отнимал трубку от уха. А один субъект прошмыгнул мимо охраны и пробрался сюда. Я уже думал, что мне придётся вышвыривать его собственноручно. Он хотел поговорить с вами о каком-то участке в Колорадо. Ещё звонили из двух страховых компаний, не говоря уже обо всех газетах штата. Все хотят услышать правдивую историю ваших отношений с Бертрамом Б. Бенедиктом.
Одри застонала.
— И я надеялась скоро вернуться домой!
— Лучше оставайтесь там, где вы есть!
Он был прав. Это просто кошмар, что судьба именно её впутала в такое! Разве не достаточно того, что она уже однажды всё это пережила?

Бойд как раз выходил из конюшен, когда Бетти и Одри готовились к выезду. Он не мог отвести глаз от Одри — так очаровательно она смотрелась в ковбойских сапогах и ковбойской шляпе. Затем он поглядел, какую лошадь подобрала для неё Бетти. Это был смирный конь по кличке Рейнджер. Хороший выбор. На Рейнджере можно было даже ребёнка отпустить покататься одного.
— Вы абсолютно не должны беспокоиться, — сказал он, подойдя к Одри. — Рейнджер очень смирный конь.
— Я не беспокоюсь.
— Бетти говорила, вы уже ездили верхом.
— Да, много лет назад.
— В Техасе?
— М-м-м.
Легко запрыгнув в седло, Бетти спросила у Одри:
— Готовы?
— Да!
Бойд подошёл поближе, чтобы помочь Одри, но она без труда вспорхнула в седло и потрусила на Рейнджере рядом с Бетти. Бойд сунул руки в карманы джинсов и поглядел им вслед.
Ему сразу же бросилось в глаза, как легко Одри сидит в седле. Большинство новичков приближается к лошади с большой опаской. Она — нет. Насколько он знал, Одри была городским цветком, и тем не менее на лошади она сидела как прирождённая наездница. Это было для него ещё одним впечатлением о женщине, которая его очень привлекала и которую он не до конца понимал. Всё ещё думая об Одри, он повернулся и отправился назад в конюшни.


Глава 5


Одри полной грудью вдыхала свежий воздух прерий. Они с Бетти объезжали изгородь вдоль западной границы ранчо. Девушки часто останавливались, чтобы Бетти могла спешиться и залатать колючей проволокой очередную дыру. Около полудня они устроились на обед в тени старого дерева.
К вечеру Одри прочувствовала своим ноющим телом каждую минуту, проведённую на Рейнджере. Не было ни одного мускула, который бы не болел. Они с Бетти вернулись домой довольно поздно, и у неё хватило времени только на то, чтобы быстренько принять душ вместо горячей ванны, о которой она мечтала. Охотнее всего Одри пропустила бы ужин, но после целого дня на свежем воздухе, полного физических усилий, она ужасно проголодалась. 
Однако после ужина она сразу же, как только позволили приличия, собралась в свою комнату.
— Я надеюсь, вы не будете против, — сказала она, когда семья начала покидать столовую, — но я сегодня, похоже, несколько перестаралась. Мечтаю поскорее принять горячую ванну и забраться в постель.
Бетти с раскаянием поглядела на неё:
— Я не должна была брать вас с собой в такую долгую поездку!
— Завтра я определённо почувствую себя лучше.
Одри показалось, что остальные восприняли её уход с облегчением. Она пожелала всем спокойной ночи, вернулась к себе и напустила ванну горячей воды. Ванна подействовала на неё исцеляюще, и Одри нежилась в воде, пока та не остыла.
Накинув купальный халат, она вернулась в комнату. Постель буквально манила её, однако прежде чем она успела натянуть ночную рубашку, в дверь постучали. Одри открыла и, к своему удивлению, увидела на пороге Бойда.
— Вы ещё не легли?
— Нет, я только что из ванной. — Только сейчас она заметила в его руках баночку с кремом.
— Для натирания. У вас был такой вид, как будто вам с трудом даётся каждый шаг. Завтра будет ещё хуже, если не принять меры. — Он посмотрел на кровать. — Хорошая мазь творит чудеса. Я в этом деле крупный специалист. Довелось лечить многих лошадей. Ложитесь-ка на живот, и я посмотрю, что можно сделать.
— Но я… — у неё возникло ощущение, что её щёки стали совершенно пунцовыми.
— Завтра утром вы мне скажете спасибо, помяните моё слово.
— Я… э-э-э… — она отступила на шаг и дала ему войти. — Я думаю… Вы разбираетесь в этом лучше, чем я.
— Пожалуйста, лягте на живот.
Одри смущённо послушалась. Она вытянулась на кровати и положила голову на руки. Она попыталась расслабиться, однако совершенно напряглась, когда кровать заскрипела под тяжестью Бойда, присевшего рядом с ней. Он начал со стоп и затем продолжил методично втирать мазь в мышцы её ног. Ощущения были неописуемо приятными, и она начала потихоньку расслабляться под его мягкими прикосновениями. Одри могла поклясться, что боль отступает, хотя её внимание было сконцентрировано скорее на сильных, уверенных пальцах Бойда, чем на её ноющих мускулах.
— Сегодня было плохо? — спросила она наконец. — Я имею ввиду газеты.
— Собственно говоря, нет.
— Было много звонков?
— Довольно много, однако ничего такого, с чем бы отец не справился.
— Что он говорил звонившим?
— Официальная версия такова: мы не знаем никого из упомянутых в завещании лиц. Если мы не знакомы с этими людьми, то мы и не можем дать о них никакой информации, верно?
— И что, этому верят? — По своему опыту Одри знала, что репортёры, если они хотят что-то выведать, не останавливаются ни перед чем.
— Наверное, нет, но что они могут поделать? — Он осторожно сдвинул край её халатика к середине бедра и продолжил натирание. Бойд работал медленно, тщательно массировал и поглаживал, пока его пальцы снова не добрались до края халата. Он тут же потянул его назад, завинтил баночку с мазью и поставил её на ночной столик. Затем он поднялся.
— Ваша спина тоже будет болеть, но её обработку я оставляю вам.
Одри села в кровати.
— Спасибо…
— Не стоит благодарности. — Он широко улыбнулся. — Это было для меня одно удовольствие. Чувствуете ли вы себя уже получше?
— Я… думаю да.
— Прекрасно. Спокойной ночи и приятных снов.
— Спокойной ночи.
Бойд пошёл к двери и ещё раз обернулся.
— Не засыпайте, пока не намажете спину и… место пониже. Иначе утром будет очень болеть. — С этими словами он закрыл за собой дверь.
У Одри так сильно стучало сердце, что, казалось, оно вот-вот выскочит из груди. С трудом она встала с кровати, взяла баночку, скинула халат и намазала себе ягодицы. Затем она натянула на себя ночную рубашку и юркнула в кровать между прохладными простынями.
Она энергично взбила подушку, легла и заставила себя ни о чём не думать. Она не хотела думать о Бойде. Он ничего для неё не значит. Совершенно ничего! Примерно через неделю она вернётся в «Гринспойнт» и будет дальше жить той жизнью, которую сама с таким трудом для себя создала. И тогда Бенедикты будут для неё по-прежнему просто богатой семьёй, которой принадлежит отель, где она работает.
Однако прежде чем сон смежил ей веки, она вспомнила его сильные, уверенные руки, прогнавшие боль из её мышц. Ей так хотелось, чтобы он не останавливался. Она заснула с улыбкой на губах.


Бойд безостановочно ходил туда-сюда по своей комнате. Наконец он разделся и лёг. Он положил голову на скрещённые руки и уставился в потолок.
Он думал о разговоре с Бетти после того, как Одри пошла к себе. Он по-прежнему отказывался брать Одри на загон скота, чем Бетти была, конечно же, очень разочарована.
Правда, Бойд не понимал, почему он тоже об этом сожалеет. В этом не было ни малейшего смысла.
Он вздохнул. У него возникла проблема, и эта проблема сейчас лежала на кровати в комнате для гостей. Сколько он ни пытался, Одри не становилась ему безразлична. Он постоянно твердил себе, что должен держаться от неё подальше, и тем не менее его влекло к ней, как бабочку к огню. И когда он был с ней вдвоём, она заставляла его чувствовать себя незащищённым и ранимым — состояние, которое ему абсолютно не нравилось. Тем не менее он постоянно отыскивал предлоги ещё и ещё раз побыть с ней.
Он с самого начала предполагал, что влюбиться в неё — самая простая на свете вещь. Но он отказывался верить, что это, возможно, уже произошло.

*
На следующий день Бойд полностью сконцентрировался на своей работе.
Вечером он отправился к зданию за загонами, в котором жили ковбои. Длинный бревенчатый дом был совершенно пуст, однако в каком-то дальнем закутке Бойд обнаружил двух парней, которые играли в ромэ. Когда Бойд вошёл, они вопросительно посмотрели на него
— Привет, Бойд, — сказал один из ковбоев. — Чем мы можем помочь?
— Кто-нибудь из вас видел Скита?
Второй ковбой кивком головы указал на боковую дверь.
— Я видел, как он вышел пару минут назад.
— Спасибо. — Бойд исчез за той же дверью.
Объект его поисков стоял у изгороди загона, поставив ногу на нижнюю перекладину, и попыхивал сигаретой. Скиту Драммонду было шестьдесят пять лет. Обветренное лицо, седые волосы. Скит был неотъемлемой частью «Трёх Б». Он из-за возраста и артрита уже несколько лет не ездил верхом. Сейчас он был задействован на вспомогательных работах, а во время загона скота заведовал кухней. Однако в свои лучшие годы он успел поработать на большинстве крупных ранчо запада. Поскольку Скит был ковбоем в течение сорока семи лет, он считал себя знатоком и даже летописцем. Он знал почти всех, кто был когда-либо причастен к скотоводству, а о тех, кого не знал лично, был наслышан. И теперь именно обширные сведения Скита и привели к нему Бойда.
— Здорово, Бойд, — пробормотал Скит. — Как жизнь?
— Всё отлично, Скит. А как ваши дела?
— Жаловаться не на что. — Скит сдвинул свою видавшую виды шляпу далеко на затылок. — Отличная погода, нет?
— Да, погода что надо.
— Должна продержаться до самого загона скота. Хорошее предзнаменование… ежели кто, конечно, верит в предзнаменования.
Бойд облокотился о забор и стал наблюдать, как маленький жеребёнок сосёт свою маму.
Наконец он приступил к делу.
— Скажите, Скит, слышали ли вы о неком Гамильтоне, у которого было ранчо в Техасе, возможно, в окрестностях Далласа?
Скит задумчиво прищурился.
— Гамильтон… поглядим… сам-то я так далеко на востоке не работал, но, было дело, работал на одном ранчо в западном Техасе. Гамильтон… Имя кажется мне знакомым, но я пока не могу точно вспомнить, в какой связи.
— Буду благодарен за любые сведения. Это довольно важно.
— Я обязательно вспомню, дайте мне только пару дней на размышления. 
— Ни с кем об этом не говорите, хорошо?
— Как скажете, Бойд.
— Спасибо, Скит. До скорого.
— Всего доброго!
Бойд, глубоко погружённый в свои мысли, вернулся домой. Он понимал, что пытается ухватиться за соломинку. Было в высшей степени невероятно, что Скит знает что-либо о семье Одри, тем более что у них, возможно, никакого ранчо и не было. Тем не менее Бойд не мог отделаться от мысли, что «Три Б» было не первым ранчо, на котором Одри побывала, и Бойда буквально снедало желание узнать, почему она это скрывает.
Если его подозрения найдут подтверждение, то это будет означать, что жизнь под небом прерии ей не чужда. У неё вчера был вид человека, который запросто сможет провести несколько дней на выезде. Иначе она выказала бы хоть какие-то сомнения. С другой стороны, она, возможно, не имеет ни малейшего представления о том, чего требует от людей загон скота.
Последнее, что нужно человеку во время загона, — это необходимость постоянно кого-либо опекать. Почему он вообще стал рассматривать идею взять Одри с собой? Бойд призвал себя к порядку. Он свернул в коридор и подошёл к её комнате. Перед дверью он немного постоял, задумчиво потирая подбородок.
Да ну, в самом деле! Если она не справится, мир из-за этого не перевернётся. Он поручит какому-нибудь ковбою отвезти её домой, и никто от этого не пострадает — за исключением её гордости. Бойд поднял руку, чтобы постучать в дверь. Увидь его сейчас отец, он бы подумал, что его младший сын потерял остатки разума. И Бойд совсем не был уверен, что это не так. 
Он дважды постучал. Дверь отворилась, и он увидел Одри в жёлтом летнем халатике, с полотенцем, повязанным на голове на манер тюрбана. На Бойда повеяло свежим, нежным ароматом. Скорее всего, Одри только что вышла из душа.
— Привет, — сказала она, склонила голову набок и вопросительно поглядела на него.
— Привет. Я… э-э-э… вы знаете, в это время года в прерии по ночам чертовски холодно.
Она посмотрела на него.
— Вот как?
— Да. Это из-за высоты над уровнем моря.
— Ах вот почему… ясно.
Бойд засунул руки в карманы.
— А на следующий день после обеда может быть жарче, чем в аду. Что я вам хотел объяснить… жизнь на выезде лишена удобств. Вы будете спать в спальном мешке прямо на земле. От дождя вы сможете спрятаться только в палатке, и я ещё не видел ни одной, которая бы не протекала.
Глаза Одри засияли, когда она поняла, к чему он клонит.
— Неудобства меня не пугают, Бойд. Не думайте, что я тепличный цветок.
— Вам не будет никаких поблажек только из-за того, что вы женщина.
— Я и не ожидаю поблажек. И не хочу их.
— Тогда если вы так чертовски сильно уверены, что хотите поехать, то Бетти должна будет вас снарядить. Но я хочу, чтобы вы мне в свою очередь кое-что пообещали.
— Что именно?
— Никаких страданий втихомолку. Если вы почувствуете себя нехорошо, дайте мне знать.
Одри ослепительно улыбнулась.
— Согласна. Но я намерена вас удивить. Бетти будет рада! Спасибо!
— Да, пожалуйста… Ну что ж, увидимся за ужином.
Он ушёл, и Одри поглядела ему вслед. Вначале его не особенно вдохновляла перспектива взять её с собой. Что же заставило его изменить решение?
Чувство удовлетворённости, предощущение радости нахлынули на неё, и это не было связано с тем, что теперь из-за неё Бетти не придётся пропускать загон скота. Намного больше её взволновала возможность провести несколько дней рядом с Бойдом. Она совсем не хотела этого волнения, но тем не менее оно пришло.


Глава 6


Во время ужина за столом было шумно — как будто они что-то праздновали. Особенно веселилась Бетти, обрадованная решением Бойда позволить Одри присоединиться к команде загонщиков. Бука, похоже, эта новость несколько озадачила, однако после короткого раздумья он объявил, что идея хорошая. Вероятнее всего, подумала Одри, его привлекло то обстоятельство, что эти несколько дней она будет ещё более недоступна для папарацци. Одри не имела понятия, приходилось ли ему всё ещё отражать атаки журналистов, поскольку в её присутствии эта тема никогда не поднималась. Но она была уверена, что весь этот переполох так быстро не уляжется.
После ужина Бук удалился с сыновьями в свой рабочий кабинет, а Бетти с сияющими глазами повернулась к Одри.
— Как, ради всего святого, тебе удалось убедить моего брата взять тебя с собой?
— Не имею ни малейшего понятия... Я думала, вопрос закрыт.
— Да, удивительно! Обычно, если Бойд принимает решение, то он его уже не меняет. Ну, как бы то ни было, я тебе очень благодарна! Здорово, что на этот раз я буду там не единственной женщиной. На четвёртый-пятый день эта чисто мужская атмосфера начинает действовать на нервы. Пойдём, подберём нам вещи. Тебе понадобится спальный мешок и рабочая одежда.
Бетти повела Одри в часть дома, где та ещё ни разу не была, — в огромную кладовую позади кухни. Там Бетти выбрала два спальника, сумку для вещей, две походные фляги и аптечку первой помощи.
— Мужчины никогда не носят с собой воду или лекарства, — пояснила она Одри. — Они утверждают, что это всё для неженок. Но нам с тобой, слава Богу, не надо доказывать, что мы самые крутые.
Они отволокли всё в спальню Бетти, и следующие десять минут обе девушки паковали в принесённую сумку немногочисленные предметы одежды и туалетные принадлежности, которые они собирались взять с собой. Сумка и спальники поедут на одном из двух грузовиков, сопровождающих загонщиков. Грузовики были, пожалуй, единственной уступкой цивилизации. В же остальном ритуал загона скота почти не изменился с 1890 года.

Будильник на столике у кровати Одри зазвенел на следующее утро в пять часов. Со стоном Одри вытянула руку, чтобы заставить его замолчать и дать себе возможность поспать ещё. И тут она вспомнила, какой сегодня день. На одну минуту мысль об участии в загоне показалась ей не такой уж привлекательной. Совсем наоборот! Однако то, что Бойд позволил ей поехать, было большой уступкой с его стороны и большой её победой. Она преодолела своё нежелание вставать, вылезла из кровати и отправилась в ванную, чтобы умыться холодной водой и почистить зубы. 
Вернувшись в спальню, она натянула свои самые прочные джинсы, надела блузку с длинными рукавами, толстые носки и одолженные у Бетти сапоги. По привычке она уселась за туалетный столик, чтобы наложить макияж, и в этот момент сообразила, что ей какое-то время придётся обходиться совсем без макияжа. Она ограничилась тем, что протёрла лицо тоником и смазала губы бальзамом, затем расчесала щёткой волосы и собрала их в узел на затылке. На улице было, вероятнее всего, прохладно, поэтому она надела куртку и шляпу. Её отражение в зеркале было не особенно привлекательным, однако когда она в следующий раз переступит порог этой комнаты, то будет выглядеть ещё хуже… Она внутренне настроилась на приключение, выключила свет и вышла в коридор.
В доме стояла полнейшая тишина. Дверь в комнату Бетти была распахнута настежь, однако в самой комнате было темно и пусто, равно как и в комнате Бойда. Вряд ли было уже позднее половины шестого, однако Одри выходила, по всей видимости, одной из последних.
В столовой никого не было, из кухни не доносилось ни звука. Не могли же они уехать не позавтракав! Одри тихо вышла из дому через главный вход, пересекла веранду и завернула за угол. Домик ковбоев сиял огнями, а возле одного из пикапов столпилась куча народу. Запах кофе и ветчины висел в свежем утреннем воздухе.
Одри внезапно почувствовала себя не в своей тарелке. Она колебалась, не решаясь присоединиться к команде. Это был замкнутый мужской мир — за исключением Бетти, — а она собиралась в него вторгнуться. Женщина и к тому же чужак сомнительной пригодности. Одри была уверена, что многие ковбои были бы против её присутствия. Конечно, не в открытую. Она была здесь по приглашению Бойда, а боссу не перечат. Однако неприятие ощущалось, и Одри было нелегко с этим смириться.
От толпы отделилась фигура и направилась к ней. Это была Бетти, хотя Одри её сразу и не узнала. Бетти так здорово вписалась в круг ковбоев, как ей самой никогда не вписаться.
— Доброе утро, — сказала Бетти приветливо. — Я уж боялась, что ты пропустишь завтрак.
— Я опоздала?
— Ты пришла точно вовремя. Это мы вышли несколько раньше. Всем просто не терпится отправиться в путь. Пойдём, выпьешь кофе. Имеется также хлеб и колбаса. Советую съесть так можно больше. Следующая еда будет нескоро.
Как по сигналу, ковбои у грузовика освободили им проход. Одри казалось, что все глаза с неодобрением смотрят на неё, но на самом деле её появление было воспринято скорее равнодушно. А некоторые из ковбоев даже коснулись полей шляпы в знак приветствия.
Скит Драммонд раздавал с трейлера еду. После завтрака старый ковбой должен был вести трейлер с оборудованием и припасами в лагерь.
— Доброе утро, мэм, — радостно поприветствовал её Скит. — Кофе?
— Да, пожалуйста.
Он налил крепкой горячей жидкости в большую чашку и передал её Одри. Затем он ухватил огромный кусок белого хлеба, разломил его на две части и положил между ними толстенный кусок колбасы.
— Поешьте как следует. Еды много.
Свежий хлеб был горячим, ей почти жгло пальцы, однако салфеток на кухне, по всей видимости, не было. Никогда ещё еда не казалась Одри такой вкусной, как этот незамысловатый завтрак на свежем воздухе в первых лучах утреннего солнца. Она облокотилась на грузовик, ела и глазела по сторонам.
Большинство ковбоев уже покончило с едой и теперь проверяло сёдла и перемётные сумки своих лошадей. Говорили мало. Это вообще был немногословный народ, они никогда не тратили слов там, где можно было обойтись хмыканьем или кивком головы. Всё это были люди, которые смогли бы в одиночку провести в хижине целую зиму, имея в качестве компаньона лишь лошадь, и считать такую жизнь самой лучшей на свете.
Одри ела и при этом высматривала Бойда. Наконец она его обнаружила. Он стоял несколько в стороне и разглядывал какой-то щиток у себя в руках. Почему он не подошёл к ней, не поздоровался? Она доела, выпила остаток кофе и с благодарностью отклонила предложение Скита о добавке.
Суета вокруг загонов увеличилась, но для неё, похоже, занятий не было. Чтобы никому по возможности не мешать, она направилась у Рейнджеру и проверила упряжь.
— Я седлал его сам. Всё в полном порядке. — Голос Бойда прозвучал у неё за спиной.
Она повернулась.
— Спасибо, но я могла и сама…
— В самом деле? Я не был уверен. — Его взгляд охватил её всю, от шляпы до сапог. — Оделись вы подходяще. Мы выезжаем через десять минут. Готовы?
— Да.
— По дороге держитесь Бетти или меня. Достаточно трудно отыскать в прерии сбившегося с пути телёнка, а человека — ещё труднее.
Его тон разозлил её.
— Вы считаете меня совсем глупой? Я не собираюсь потеряться!
— Этого никто никогда не собирается. — Зажав под мышкой всё тот же щиток, он зашагал прочь.
Поскольку большинство ковбоев уже расселось по сёдлам, Одри последовала их примеру. Рейнджера занесло на пару шагов в сторону, когда он почувствовал на себе её тяжесть. В этот момент к Одри подъехала Бетти и навесила ей на луку седла флягу с водой. Затем Бетти погнала своего коня вскачь, махнув Одри, чтобы та следовала за ней:
— Нам не нужно дожидаться остальных. Лагерь номер пять я найду даже с завязанными глазами.

Над горизонтом взошло солнце. Оно то пряталось за рваными серыми облаками, то выглядывало вновь. Одри повернулась в седле и увидела, что оба трейлера, следуя по шоссе, сворачивают на восток. Другие всадники уже тоже тронулись с места. Это было потрясающее зрелище. Никто не спешил. Сегодня был ещё лёгкий день, они должны были всего лишь разбить лагерь. А завтра будет уже проверка на прочность.
Тем не менее они провели долгие часы в седле, и когда все наконец добрались до лагеря (который представлял собой лишь несколько отгороженных участков прерии), для каждого нашлась работа. Нужно было расседлать, обтереть, напоить и накормить лошадей и отвести их в загон. Когда со всем этим было покончено, часы показывали уже четыре.
Днём стало тепло, и Одри скинула куртку. Уже десять часов никто из них ничего не ел. И, видимо, им придётся пробыть без еды ещё какое-то время. Скит и трейлер с кухней ехали по объездной дороге и пока не добрались до лагеря. Но, похоже, она была единственной, кому это не нравилось. Она устало села прямо на землю и, вздыхая, попыталась игнорировать свои ноющие мышцы и пустой желудок.
Даже если остальные устали или проголодались, никто не подавал вида. Здесь, в лагере, ковбои словно пробудились к жизни. Они весело прохаживались, смеялись, рассказывали какие-то истории, отрабатывали различные трюки с лассо. Бетти отправилась на поиски Джесса. Одри слишком устала и проголодалась, чтобы двигаться. Когда она заметила, что к ней направляется Бойд, то была едва в состоянии выдавить из себя слабую улыбку.
Он присел на корточки рядом с ней.
— Совершенно не похоже на «Гринспойнт», да? — спросил он, лениво улыбаясь.
Она пожала плечами.
— Да, пожалуй…
— Вижу, что вы устали.
— Ох… слегка.
— Обманщица.
— Я привыкну.
— Да, возможно. Но в любой момент вы можете вернуться домой, если почувствуете, что больше не можете.
Одри не собиралась сдаваться.
— Такого не будет, Бойд. Почему вы не подождёте результатов моей работы, вместо того чтобы предполагать, что я непременно сломаюсь? — Она знала, что если и покинет лагерь, то только на носилках. Правда, в настоящий момент такая перспектива не казалась ей совсем уж невероятной, но она лучше умрёт, чем признается в этом Бойду.
— Я не хочу, чтобы вы заболели.
Одри интуитивно чувствовала каждый оттенок его голоса, порой даже слишком тонко. Сейчас он был всерьёз озабочен её самочувствием. С другой стороны, Бойд, похоже, думал, что она будет источником постоянных проблем.
— Мне надо просто привыкнуть к аллюру Рейнджера. Я справлюсь, вот увидите. Вам не нужно так уж за меня беспокоиться.
Бойд на какой-то момент уставился на неё. Да, он беспокоится, чёрт возьми, потому что она стала значить для него гораздо больше, чем ему хотелось бы! Он никогда себе не простит, если она заболеет или поранится. Он не понимал, как он мог совершить такую глупость — взять её с собой!
Он поднялся.
— Ну хорошо. Но вы мне уже пообещали, что не будете страдать втихомолку. Ловлю вас на слове. — С этими словами он ушёл. Хотя ему очень хотелось остаться, сидеть рядом с Одри, разговаривать с ней, просто быть с ней. Однако ему не стоило давать своим людям повод для сплетен. Уже сейчас некоторые из ковбоев помоложе бросали на него проницательные взгляды.
В этот момент в лагерь прибыл Скит со своим кухонным трейлером, вызвав у команды целую бурю восторга. Следом показался второй трейлер, с палатками и спальными мешками. Пока повар разворачивал свою «кухню» и возился с ужином, некоторые ковбои поставили для себя палатки, хотя большинство предпочитало спать под открытым небом. Одри и Бетти поставили свою палатку несколько в стороне от остальных, вблизи небольшого лесочка с густым кустарником и высокой травой. Большей обособленности в ближайшее время у них не будет. 
Солнце начало клониться к горизонту, и все снова влезли в свои куртки. И когда Скит наконец провозгласил «Еда готова!», перед лагерным костром моментально выстроилась очередь. На тарелке Одри щедро высилась гора жареной картошки, стейк, хлеб и вишнёвый пирог. Овощей не было. Одри ела как голодный подёнщик, Бетти точно так же. Еда на природе была серьёзным делом. Разговоры практически утихли и вновь оживились только тогда, когда желудки были наполнены.
После еды ковбои вновь вернулись к своим развлечениям. Когда для забав с лассо и бросания подков стало слишком темно, некоторые сели у костра и стали играть в карты. Другие пили кофе и рассказывали истории про загоны скота, где им приходилось участвовать.
Одри держалась сколько могла, однако не прошло и часа после наступления темноты, когда она прошмыгнула в палатку и забралась в свой спальный мешок.
Приглушённые голоса у костра были слышны ещё какое-то время, затем кто-то заиграл на губной гармошке, остальные стали подпевать.
Одри не слышала ничего.

*
Одри проснулась ещё до рассвета, вылезла из палатки и исчезла в близлежащих кустах. Когда она вернулась в лагерь, то обнаружила, что помимо неё на ногах только Скит. Одри опасалась, что после целого дня верхом у неё будут болеть мышцы, но их одеревенелость ощущалась всего пару минут. Этим утром она чувствовала в себе какую-то особую, с трудом сдерживаемую энергию.
Она подошла к кухонному трейлеру, где они со Скитом пообщались шёпотом, пока он готовил кофе и замешивал тесто для блинчиков. Одри стояла, кутаясь в свою куртку, и наблюдала за восходом солнца. Её восхищала та ловкость, с которой Скит управляется на кухне, имея в своём распоряжении лишь минимум оборудования. Завтрак состоял из блинчиков, сала, яиц и горячего чёрного кофе в огромном количестве — вся еда готовилась на открытом огне.
Час спустя все сели на лошадей и съехались поближе к Бойду. Бойд разделил всадников на четыре группы — каждая под руководством опытного ковбоя, постоянно работающего на ранчо «Три Б». Бетти не стала дожидаться указаний брата, а сразу же присоединилась к группе Джесса. Бойд не возражал.
Когда все, кроме Одри, были распределены, Бойд подъехал к ней.
— Вы едете со мной. Держитесь поблизости от меня.
Группы разъехались в разных направлениях и образовали огромный круг на восточном участке ранчо, куда сгонялся весь найденный скот. Одри, как было приказано, держалась вблизи Бойда, пока они ехали по густым подлескам и бесконечным лугам. Несмотря на многомильную видимость во всех направлениях, они за целый час так никого и не обнаружили. Внезапно один из всадников пришпорил коня, чтобы погнаться за семью или восемью телятами, возникшими будто бы из ниоткуда.
— Я поеду помогу их согнать, — сказал Бойд. — Вы останетесь здесь и будете высматривать, не покажется ли кто-нибудь ещё.
Одри сообразила, что она просто не должна путаться у других под ногами, и остановилась. Больше часа сидела она в седле и наблюдала, как Бойд и двое других ковбоев трудились в кустарнике и извлекали оттуда телят и коров, словно фокусник кроликов из шляпы. В конце концов было собрано около сотни животных, и ковбои привычно погнали их в направлении лагеря. Бойд дал знак Одри, чтобы она следовала за ними.
Животные неслись по лугам плотным вытянутым овалом, поднимая за собой тучи пыли. Один ковбой ехал перед стадом, Бойд слева от стада, третий ковбой — справа. Периодически кто-нибудь из них натыкался на одинокого телёнка и загонял его в стадо. Это был странный ритуал, завораживающий своей повторяемостью.
Одри как раз поздравляла себя с тем, что она так далеко продвинулась, не натворив глупостей и не путаясь ни у кого под ногами, как вдруг какой-то старый слюнявый бык внезапно выскочил из стада и помчался назад. Рейнджер резко развернулся и кинулся за ним.
Если бы кто-нибудь её предупредил, что Рейнджера воспитали как загонщика, она бы так не испугалась. Но она впала в панику от мысли, что лошадь понесло. Одри лихорадочно пыталась обуздать Рейнджера, однако через пару секунд поняла, какое чудо этот конь. В шестнадцать лет она в своём классе выиграла соревнование на лошадях-загонщиках. И вот теперь она инстинктивно ослабила натяжение поводьев, расслабилась в седле и предоставила коня самому себе. Быстрее, чем она поняла, как это произошло, Рейнджер настиг быка и погнал его обратно в стадо. Одри оставалось только надеяться, что её улыбка не выглядит такой же дурацкой, как по-дурацки она себя чувствовала.
Бойд подъехал к ней, лицо его было бледным.
— Всё в порядке?
— Конечно, — ответила она небрежно.
— Вы сделали это по-настоящему хорошо.
— Всё сделал Рейнджер.
— Я знаю, но я спрашиваю себя, откуда вы могли знать, что он будет делать? — Кинув на неё вопрошающий взгляд, он снова занял своё место на левом фланге.стада.

Они вернулись в лагерь под вечер. Стадо разместили в заранее подготовленном загоне. Одри прикинула, что она за этот день проскакала от двенадцати до пятнадцати миль, однако другие ковбои, при постоянной езде туда-сюда с погонями за отдельными животными, проскакали как минимум в два раза больше. Одри была вся в пыли, как, впрочем, и все остальные. Она устала, но это была приятная усталость. Худшее было позади, и она заслужила поощрение: с этого момента каждый день станет легче благодаря растущей уверенности в себе.
Погружённая в свои мысли, она не видела приближающегося к ней Бойда. Он опустился на землю рядом с ней.
— Не так гламурно, как вы ожидали, да?
— Я ни одной секунды не ожидала, что это будет гламурно. Но в этом есть что-то грандиозное.
— Я знаю.
— Здесь, в прерии, можно понять, почему некоторые люди любят такую жизнь. И увидеть, как много очарования в этой долине.
— Да, и мой дед любил такую жизнь на свой лад. Он охотно говорил о старых добрых временах. — Он улыбнулся, и она улыбнулась ему в ответ. — Одри, вы сегодня действительно меня поразили. 
— Я неохотно скажу это, однако я вам так и говорила! — ответила она улыбаясь.
— Я чуть не получил инфаркт, когда Рейнджер рванул в погоню. Вы бы видели своё лицо…
— Мне понадобилась всего пара секунд, чтобы понять, что на самом деле произошло. Мне никто не сказал, что Рейнджера воспитали как загонщика. Я подумала, что его понесло.
Бойд задумчиво глотнул кофе. Одри не только знала, что бывают лошади-загонщики, но и инстинктивно расслабилась в седле, передоверив всю работу лошади. Такому не обучишься за пару дней. Он бы поспорил на что угодно, что у неё имеется соответствующая подготовка. Если это так, то ему не надо больше о ней беспокоиться. Чёрт возьми, он бы хотел, чтобы она ему об этом рассказала заранее!
Несколько ковбоев отошли от костра и разбрелись по своим палаткам и спальным мешкам. Какой бы усталой Одри ни была, ей хотелось, чтобы этот день никогда не заканчивался. Мягкая, чувственная красота ночи и ощущение руки Бойда на плечах очаровывали и соблазняли её. Его рука переместилась ей на затылок и развязала ленту, стягивавшую её волосы. Они тяжёлой волной упали ей на плечи.
— Я же вам говорил… такие волосы нельзя прятать, — пробормотал он тихо.
— Но они в жутком состоянии, — ответила она дрожащим голосом. — Они такие грязные…
— Для меня они выглядят прекрасно. — Его пальцы играли прядями её волос, переплетались с ними. Её одежда была совсем не женственной, но это только подчёркивало женственность её безупречного тела. Он ощутил томление. Эта ночь была самой неподходящей для мыслей о сексе, но он думал именно об этом. Никакая другая женщина не оказывала на него такого воздействия, и он спрашивал себя, что ему с этим делать.
Возникшее между ними напряжение ощущалось почти физически. Одри затрепетала. Она медленно повернула лицо к Бойду и встретила его взгляд. В этот момент время как будто остановилось. Одри узнала в Бойде того, кем он был на самом деле — её второй половиной. Одри почувствовала, что они на одной волне — избитое выражение, которое, однако, совершенно точно описывало притяжение, возникшее между ними. Она это чувствовала — и если она правильно читала в его глазах, он чувствовал то же самое.
Зачарованно она смотрела, как Бойд наклоняется к ней. Она ответила на его поцелуй, прильнула к его груди и удивилась, что щетина на его небритом лице не царапается.

В этот момент от костра донёсся взрыв хохота. Одри резко прервала поцелуй и выпрямилась, внезапно осознав, где они находятся. Её сердце билось как сумасшедшее. Она казалась себе такой же глупой, как какой-нибудь тинейджер на заднем сиденье автомобиля. Но тут она с радостью поняла, что никто и не смотрит в их сторону. Видимо, кто-то просто рассказывал анекдот.
Она услышала, как вздохнул Бойд.
— Не думаю, что кто-нибудь будет шокирован, если увидит, как мы целуемся, — пробормотал он.
— Вы, как и я, вряд ли хотите, чтобы по лагерю поползли слухи.
Она была права, даже если он ей об этом и не сказал. Одри начала уже завоёвывать признание и уважение среди ковбоев, о чём он даже и не мечтал, но если вдруг станет известно, что она интересует босса лично, то у ковбоев может возникнуть неприятие. С романтической историей придётся подождать, пока они будут больше предоставлены самим себе. Но Одри должна знать, что он чувствует. Может быть, тогда она ему тоже скажет, что чувствует сама. Два поцелуя ещё ничего не значат.
— Был бы я мастер говорить, я бы целый час держал вас здесь в плену и сказал бы вам всё, что хочу сказать. — Его голос был тихим и хриплым, в нём звучало обещание.
Одри тяжело сглотнула. От Бойда у неё перехватывало дыхание.
— Помните ли вы, как недолго мы знакомы?
Он сделал вид, что серьёзно задумался.
— Значит, так. Первую ночь мы провели вместе в люксе отеля….
— Умоляю, тише!
— Затем мы прибыли на ранчо. Следующим вечером я натирал вас мазью в вашей спальне. Потом был пикник, потом два дня дороги. Боже мой, Одри, я знаю вас почти целую неделю!
— Именно. Почти неделю.
— Мне казалось, дольше.
— Почему?
— Как будто бы я думал о вас уже давно. Сейчас, когда вы наконец появились, мне кажется, что я вас знаю значительно дольше недели.
Одри положила руку на лоб и коротко рассмеялась.
— Вы не представляете, как меня удивляет то, что вы сказали.
— В самом деле? Почему?
— Ну, во-первых, это звучит несколько хвастливо, а я никогда не считала вас хвастуном.
— Тогда позвольте мне заглянуть в ваши мысли. Каким вы меня видите?
Одри не успела ответить. Группа у костра начала расходиться, и Бетти подошла к ним.
— Привет, — воскликнула она. — Чего вы к нам не присоединились? И о чём это вы так оживлённо болтаете?
— Ах, всего лишь о жизни, любви и тайнах вселенной, — весело ответил Бойд.
— В самом деле? — Бетти зевнула. — Звучит увлекательно. Когда вы придёте к окончательным выводам, расскажете мне, хорошо?
— Спокойной ночи, — хором ответили Одри и Бойд. Затем Одри добавила:
— Я тоже уже пойду ложиться.
— Да, пора, — сказал Бойд разочарованно. — Так будет лучше. — Он встал и протянул ей руку, чтобы помочь подняться. Одним сильным движением он поставил её на ноги прямо перед собой. Они стояли так близко друг к другу, что Одри чувствовала его дыхание на своём виске. Они стояли и смотрели друг на друга, ощущая потоки чувственности, готовые захлестнуть их обоих.
— Вы замёрзли, — наконец сказал он.
— Да нет…
— Замёрзли. Вы дрожите.
— Ну да, немного.
— Вам надо… пойти лечь.
Она кивнула.
— Спокойной ночи, Бойд.
— Спокойной ночи, Одри. Приятных снов.
Она откинула полог палатки и исчезла в ней, а он остался, охваченный чувством, что ему предстоит какая-то радость, ощутить которую он уже и не надеялся.
Боже мой! Могло ли случиться, и было ли это вообще возможно, что он наконец влюбился?


Глава 7


К девяти часам в лагере всё стихло. Те, кто ещё не лёг, искали себе место для ночлега. Бойд и Скит Драммонд сидели у затухающего костра и приглушённо беседовали.
— Вы сказали, что что-то припомнили, Скит?
— Думаю, да. Был один малый по фамилии Гамильтон. Вроде бы Джек… имел ранчо на севере Техаса. Сам-то он был крупный бизнесмен в Далласе, а ранчо было для него навроде хобби. — Скит почесал свой колючий подбородок. — В один прекрасный день у этого Гамильтона возникли неприятности с властями, и ранчо закрыли.
— Какого рода неприятности, не помните?
— Нет, этого не помню. Но я помню другое. На него донёс один из его собственных людей. Дрянной тип, коль пошёл против своего босса. Я всегда говорю, либо держись за хозяев, либо увольняйся.
— Полностью согласен, Скит. Дальше!
— Гамильтон предстал перед судом и был осуждён, но я совершенно не могу припомнить, как звучало обвинение.
— Он до сих пор в тюрьме?
— Нет. Вот это я помню хорошо. Он умер, не успев отсидеть ни одного дня.
— У него была семья?
— Думаю, да, но на сто процентов не уверен.
— Когда это всё случилось?
— Лет пять назад. Я услышал эту историю от одного ковбоя четыре года назад на родео.
Бойд задумался. У него не было доказательств, но по времени всё совпадало.
— Спасибо, Скит.
— Надеюсь, это помогло. Скажите… молодую леди звать не Гамильтон? — Скит мотнул подбородком в сторону палатки, где спали Одри и Бетти.
— Скит, всё должно остаться между нами, — предупредил Бойд.
— Буду нем как могила, можете не сомневаться.
Бойд беспокойно побродил полчаса по лагерю, прежде чем отправиться спать. Как ему дать понять Одри, что её прошлое не имеет никакого значения? Он ощущал себя связанным с нею, и он больше не смотрел на это как на слабость, а видел в этом новое измерение своей жизни.

*
Следующий день был полным повторением предыдущего, если не считать того, что теперь они работали на северных пастбищах и сумели согнать больше пятисот голов скота. Одри начала постепенно ощущать себя заправским ковбоем, и ей казалось, что она чувствует изменения в отношении к себе со стороны других. Когда Бойд попросил её помочь ему, они с Рейнджером показали себя наилучшим образом.
Бойд скакал рядом с ней, когда они гнали стадо назад к лагерю.
— За работу полагается пятьдесят долларов в день плюс питание и плюс столько табака, сколько пожелаете, — сказал он ухмыляясь.
Она засмеялась.
— Даже новичку?
— Да, если новичок так же упорно работает, как вы.
— Значит, вы не жалеете, что взяли меня с собой?
— Я об этом ни разу не пожалел, Одри. Ни разу.
— Обманщик.
— Возможно, я некоторое время беспокоился, но теперь не беспокоюсь.
Это признание вызвало у Одри эйфорию. Она чувствовала себя прекрасно. Кроме того, завтра они погонят стадо к летнему лагерю в Соммерфильде, где можно будет помыться и сменить одежду. Она радовалась этому уже сейчас. Невозможность нормально вымыться была единственным реальным неудобством в этом приключении. Как только они прибыли сюда, в Соммерфильд было послано двое помощников, чтобы подготовить летний лагерь к их приезду.
К большому сожалению Одри, этим вечером им с Бойдом больше не удалось побыть наедине друг с другом. А на следующее утро они снялись с места и погнали стадо дальше. Одри не представляла себе, как выглядит лагерь в Соммерфильде, но после лагеря номер пять он показался ей прямо-таки оплотом цивилизации.
Разбитый неподалёку от ручья, лагерь состоял из покоробившегося здания для команды, парочки конюшен, нескольких загонов, ветряной мельницы и огромного бака для воды. Имелся также и генератор.
Они добрались сюда около четырёх часов дня. После того как скот был размещён по загонам, а лошади по конюшням, помощники разбили лагерь, в то время как Бойд, Бетти и Одри осматривались в здании.
В нём было всего одно помещение, по-спартански оснащённое двухэтажными кроватями, длинным столом, несколькими стульями и пузатой печкой. С потолка свисала одинокая лампочка. Здесь был даже электрический свет! Но самой большой роскошью была ванная комната с душевой кабиной. Когда Одри в одном из углов заметила бойлер, она поняла, что есть и горячая вода — на данный момент просто верх роскоши!
— Теперь мы будем работать из этого лагеря, пока не пригоним стадо назад к головному загону, — разъяснил Бойд. — То есть вы, леди, можете обосноваться здесь.
— «Никаких уступок по половому признаку», — процитировала Одри.
— Ну, возможно, одна-две.
— Не отказывайся, Одри, — Бетти, улыбаясь, растянулась на нарах. — Кроме того, мужчины предпочитают оставаться на свежем воздухе. Спать на земле — одна из привилегий жизни в лагере.
— Если погода испортится, у вас здесь появится большое общество, — добавил Бойд. — Но пока что вам здесь никто не помешает. — Он направился к двери. — Я бы охотно побрился и смыл с себя пыль. Когда вы обе закончите с мытьём, позовите меня. 
— Ладно, — пообещала его сестра и со вкусом потянулась.
Бойд послал Одри таинственную улыбку и ушёл. Она тоже опустилась на одну из коек.
— Не могу сказать, как приятно снова лечь на кровать!
— Да, я знаю. — Бетти тихонько засмеялась. — Самое сложное для женщины, участвующей в загоне скота — не подавать виду, как ей не хватает комфорта!
— Я думала, тебе это нравится!
— Мне нравится сама работа. Но мне не нравится обходиться без ванной комнаты. Давай бросим на пальцах, кто первый идёт мыться.
— Иди ты первая. Тогда я смогу ещё немножко полежать!
Бетти оперлась на локоть.
— Одри, можно тебя попросить? Ты не могла бы сегодня вечером немного погулять, чтобы я смогла принять гостя?
Одри отвернулась к стене, чтобы Бетти не увидела её лица. 
— Ты не боишься, что твой отец узнает?
— Нет, никто не заявится вот так запросто к Буку Бенедикту, пока его не позовут, а со мной для начала будет разговаривать Бойд. — Бетти помолчала. — Ты нравишься Бойду… и даже очень. Я знаю своего брата. Он выглядит так, как будто умирает с голоду, а ты — шикарное кремовое пирожное.
Одри помедлила, прежде чем ответить:
— Мне он тоже нравится.
— Чёрт побери! И он был уверен, что это с ним никогда не случится! Он думал, что давно должен был влюбиться, если это вообще возможно. Я говорила ему, что глупо так думать, что это может произойти в любой момент!
— Наверное, пока слишком рано говорить о любви, Бетти. Пока ничего не произошло. Почти ничего.
— Поспорим, что-нибудь произойдёт, если Бойд этого захочет. Он никогда не сдаётся. Второе имя моего брата — «Бык».
Одри улыбнулась.
— А мне он сказал, что среднее «Б» ничего не значит!

После того как Одри вымылась и почистила зубы, она почувствовала себя другим человеком. Это было прекрасно — смыть с себя трёхдневную пыль. Из походной сумки она извлекла чистые джинсы, носки и джемпер с длинными рукавами. У неё с собой не было никакой косметики, кроме лосьона и помады.
Они с Бетси сидели на койках, когда раздался стук в дверь и голос Бойда спросил:
— Вы уже одеты?
— Заходи! — крикнула в ответ Бетти.
Он вошёл — в руках бритвенные принадлежности и чистая одежда — и сразу же отыскал глазами Одри.
— Вы выглядите прекрасно!
— Спасибо. Чудное улучшение, не правда ли?
Он открыл было рот, чтобы что-то сказать, но поймал насмешливый взгляд сестры и передумал.
— Надеюсь, вы оставили мне горячую воду. И на вашем месте я бы побыл здесь ещё некоторое время. Большинство мужчин купается в ручье, и слово «робость» не входит в их словарный запас!
Дверь ванной комнаты захлопнулась за ним. Одри услышала шуршание одежды, затем звук льющейся воды. Уже второй раз в течение восьми дней она слышала, как Бойд принимает душ. Когда он вышел минут через двадцать, на нём была уже другая одежда, он был чисто выбрит и выглядел просто ошеломляюще. Внезапно Одри почувствовала желание, чтобы сегодня этот дом принадлежал им — ей и Бойду, а не Бетти и Джессу, и это желание не имело ничего общего с её беспокойством по поводу отношений Бетти с этим отталкивающим человеком.
— Ах, до чего же хорошо! — сказал Бойд. — Могу я подбросить мои грязные вещи к вашим?
— Конечно. — Бетти указала ему на сумку на полу.
Он затолкал туда свою одежду и повернулся к Одри.
— Не хотите проехаться? — спросил он напряжённым голосом.
— Проехаться? — Мысль снова сесть в седло была не такой уж привлекательной, однако побыть с Бойдом… — Вы имеете ввиду верхом?
— Я думал о грузовике. Я хочу вам кое-что показать.
Одри глянула на Бетти, которая в ответ подбодрила её взглядом, и снова повернулась к Бойду.
— Но мы опоздаем на ужин.
— Нет, до ужина мы должны вернуться.
Это значило, что они поедут куда-то недалеко, и это почему-то её разочаровало.
— Хорошо, — согласилась она.
— Возьмите с собой куртку.

В угасающем свете дня они тряслись в грузовике по разбитой дороге, ведущей словно в никуда. Наконец за одним из холмов Одри увидала цель их путешествия — невысокий глинобитный дом, почти слившийся с местностью. Дом выглядел чистеньким и ухоженным, однако вокруг виднелись следы ремонта. Одри вопрошающе повернулась к Бойду.
— Здесь дед и бабушка начинали свою семейную жизнь, — объяснил он.
Одри внимательнее оглядела дом.
— Это дом Берта и Маргарет?
— Да. Я его ремонтирую. Когда-нибудь он станет моим. Я бы хотел, чтобы вы взглянули на него изнутри, но вначале, пока не стемнело, я покажу вам кое-что другое. — Они выбрались из грузовика. Бойд взял Одри за руку и повёл к расположенному поодаль маленькому кладбищу со штакетной изгородью. — Я подумал, что вы захотите его увидеть. Здесь покоятся все Бенедикты, начиная с Бернарда. Вот могила деда.
Надгробный камень Берта был таким же простым, как и на других могилах. Одри стиснула руки, не в силах сдержать чувств. В горле встал ком. Она подумала о тех изменениях, которые Берт внёс в её жизнь. Конечно, это деньги. Но кроме того, Берт невольно свёл её с Бойдом, и хотя она ещё не разобралась, благословение это или проклятие, она не могла не согласиться, что Бойд стал новым, волнующим впечатлением её жизни, давно пустой и одинокой.
Через несколько минут Бойд сказал:
— Темнеет. Пойдёмте?
Она кивнула.
— Да.
Когда они вернулись к дому, за горизонтом исчезли последние лучи солнца. Бойд пояснил, что в доме нету электричества, но имеются керосиновые лампы. Он прошёлся по комнатам, зажигая их. Одри следовала за ним. Стены были только что покрашены, ванная комната заново оборудована. Это был маленький дом — гостиная, кухня, две спальни, ванная — но в нём было своё очарование. На полу лежал шикарный старинный кафель, который в сейчас стоил бы баснословно дорого. Когда Одри об этом сказала, Бойд пояснил, что кафель был доставлен сюда на подводах из Мехико в 1928 году, когда во всей долине не было ни нормальных дорог, ни телефонов.
В доме почти не было мебели. В одной из спален стояла узкая кровать, в гостиной — диван. Там была ещё печь в народном стиле, а также деревянные балки на потолке. В кухне под раковиной размещалась старинная ручная помпа и стояла железная плита для готовки на открытом огне.
— Вы собираетесь здесь жить? — спросила Одри недоверчиво. Дом был очарователен, но всё же примитивно оборудован.
— Конечно, — гордо ответил Бойд. Он взял одну из ламп и повёл Одри через заднюю дверь на длинную веранду, треть которой занимал своего рода склад. Там уже стояли многочисленные коробки с новым оборудованием и приборами. — Я купил почти всё, что нужно для полной модернизации. Зимой на ранчо почти нечего делать, и двое наших парней предложили мне свою помощь после рождества. Кое-что ещё надо доделать, но к следующему лету я хочу вселиться. Мне нужен свой собственный дом. Жизнь с главном здании — это подходит Бренту, но не мне.
Затем, как будто бы ему что-то пришло в голову, он погасил все лампы в доме и повёз изрядно озадаченную Одри назад в лагерь.

Глава 8


Наутро Одри не увидела Бойда за завтраком.
— А где Бойд? — удивлённо спросила Бетти.
— Он сказал, что сегодня нам придётся обойтись без него, — пояснил Джесс. — Он сегодня будет занят. Ладно, пора ехать!
Удивительно, насколько без Бойда всё было не так… И хотя знакомая уже работа протекала гладко, Одри казалось, что этот день никогда не кончится.
Вечером после душа они с Бетти сидели на своих кроватях и ждали ужина.
— Одри, ты собираешься после загона скота вернуться в Феникс?
— Думаю, да. Я уже довольно долго отсутствую.
— Но на выходные-то ты останешься?
— На выходные? Не знаю, ещё не думала… А что будет на выходные?
— Неужели никто не рассказал тебе про «Три Кантри»?
— Нет. Что это?
— «Три Кантри» — это такая ярмарка с родео. Проводится каждый год после загона скота. Пожалуй, самое крупное мероприятие в наших краях. Все здешние ранчо принимают участие в ярмарочных соревнованиях — от конкурса на лучшего повара до конкурса на лучшего гитариста. Между прочим, наше «Три Б» выиграло большинство соревнований последних трёх лет!
— А что выиграла ты?
Бетти ухмыльнулась.
— Право открытия ярмарки на следующий год. Но лучшая часть — это родео. Ты кода-нибудь бывала на родео?
Всего лишь на какой-нибудь сотне, подумала про себя Одри. Вслух же сказала уклончиво:
— В прошлом году я была на «Параде солнца» в Скоттсдейле.
— Ну, родео на «Три кантри» совсем другое. Здесь участвуют только любители, никаких профессионалов. Но так здорово, когда знаешь участников лично! Одри, ты должна непременно остаться на ярмарку!
Это звучало заманчиво, но Одри всерьёз засомневалась, что Бойд захочет, чтобы она задержалась ещё.
— Ну, Бетти… посмотрим.
В этот момент в дверь постучали.
— Войдите! — крикнула Бетти, и в комнату вошёл Бойд. Сердце Одри подскочило к горлу и там застряло.
— Ах, вы только поглядите, — насмешливо пропела Бетти. — И кто это наконец появился, когда вся работа уже сделана?
Бойд не обратил на Бетти никакого внимания. Его глаза сразу же нашли Одри.
— Поедешь со мной? — прямо спросил он.
— Да! — Одри схватила куртку.
— Особенно не спешите! — крикнула Бетти им вслед.
Догадываясь, куда они сейчас направляются, Одри тем не менее спросила:
— Куда мы едем?
Он не отрывал глаз от дороги.
— Мы едем ужинать.
— В твой дом?
— Гмм…
Как только Одри переступила порог дома, она уже знала ответ на вопрос, чем это Бойд был занят сегодня весь день. В камине весело трещал огонь, перед камином лежал пёстрый ковёр. В воздухе витали чудесные ароматы. В кухне был накрыт маленький стол — скатерть, фарфор, серебряные приборы и свечи. В ведёрке со льдом охлаждалась бутылка вина.
Она повернулась к ухмыляющемуся Бойду и скрестила руки на груди.
— Значит, вот чем ты был занят, пока мы на жаре и в пыли трудились в поте лица?
— Гмм…
— Что это ты замышляешь? Ты притащил меня сюда, чтобы соблазнить?
Он сделал вид, что оскорблён.
— Я привёз тебя сюда, чтобы поухаживать за тобой! А это не одно и то же. — Он показал рукой на комнату. — Садись, пожалуйста. Я принесу тебе бокал вина.
Только серьёзным усилием воли Одри смогла спрятать улыбку.
— Если ты собираешься меня напоить, то это тебе не поможет! — сказала она с наигранным возмущением.
Она не совсем поняла, что он пробормотал в ответ, но это звучало подозрительно похоже на «Посмотрим!».

Одри была готова назвать этот вечер лучшим в своей жизни. Бойд, по всей видимости, весь день мотался между домом и главной усадьбой. Он даже привёз магнитофон, чтобы они могли слушать музыку, попивая вино на ковре перед камином. Затем Бойд с преувеличенной элегантностью накрыл на стол, и еда, заботливо приготовленная и запакованная Марией, показалась Одри фантастически вкусной. Был даже салат. После нескольких дней походной еды этот салат показался ей лучшим из всего, что она когда-либо ела. Ещё никто не тратил ради неё стольких усилий. Бойд был просто чудо.
Они закончили с едой, помыли и упаковали посуду. Бойд снова наполнил бокалы, они вернулись в комнату и сели на диван перед камином.
— Тебе понравился ужин? — спросил он, понизив голос.
— Очень. У меня всё в голове смешалось, но я не думаю, что это от вина.
— Хорошо. Допей свой бокал.
— Как скажешь, — ответила она улыбаясь. Он взял у неё пустой бокал и поставил под диван рядом со своим. Затем он притянул Одри к себе и крепко обнял. Он прижал её голову к своей груди и глубоко вдохнул аромат её свежевымытых волос. Удивительно, сколько радости ему доставляло просто держать Одри в объятьях. Он чувствовал, как её руки медленно обхватывают его, а её ладони прижимаются к его спине. Он хотел, чтобы этот момент длился вечно.
Одри чувствовала то же самое. Склонив голову ему на грудь, она слушала биение его сердца и наслаждалась исходящим от него теплом. Весь вечер был для неё одной сплошной радостью. Она чувствовала себя в безопасности и уюте, как будто они были вдвоём на необитаемом острове, вдали от всего остального мира. Вздохнув, она ещё тесней прижалась к нему.
Он поднял её лицо к себе, чтобы поцеловать. Их губы растворились друг в друге, языки сплелись. Рука его скользнула к вороту её блузки, расстегнула несколько пуговиц и забралась вовнутрь, чтобы ощутить волшебную бархатистость её груди. Его пальцы начали ласкать её сосок, который сразу же затвердел. Ему хотелось, чтобы Одри было хорошо, и судя по её тихому стону, так оно и было. Его поцелуи стали более жаркими и жадными.
Одри пылала, как вулкан перед извержением. В голове был жар, который прогнал все разумные мысли. Томление в теле было почти невыносимым.
Бойд поднял голову и заглянул в эти невероятные глаза, в которых сейчас бушевал огонь страсти.
— Я жду, — сказал он хрипло.
— Ч-чего?
— Старой песни о том, как недавно мы знакомы.
— Ах, это. Ну… сейчас мне кажется, что это не так уж и важно.
— Боже мой, Одри, я могу думать только о тебе! Пожалуйста… пожалуйста, освободи меня от этой беды…
Одри выгнулась навстречу ему.
— Да, — прошептала она. — Да, да!
Бойд с трудом поднялся на ноги и потянул за собой Одри. Ему бы хотелось взять её на руки и красиво отнести в спальню, но в своём теперешнем состоянии он вообще не был уверен, что устоит на ногах. Он крепко прижал Одри к себе, и вдвоём им кое-как удалось выйти из комнаты.
Украшая дом к ужину, он поменял также и постельное бельё. Одри уставилась на кровать, как будто она до сих пор ничего подобного не видела. Бойд подошёл к ней сзади, обхватил за талию и поцеловал в волосы. Она медленно повернулась в его руках и обняла его. Какое-то время они просто стояли обнявшись и молчали, зачарованные эротической сладостью момента. Потом она подняла голову, и от его взгляда у неё задрожали колени. 
С улыбкой она закрыла глаза и прижалась к нему бёдрами. Ладони Бойда скользнули по её спине и рукам, делая её желание почти невыносимым, и вместе со страстью в ней пробудилось какое-то новое чувство. Одри была ещё не готова назвать его любовью, но это была глубокая нежность, какой она ещё ни разу не испытывала. Она знала, что если они с Бойдом займутся любовью, то это чувство только усилится. Она сама потом уже никогда не станет прежней. Бойд с самого начала привёл её душу в смятение. Она спрашивала себя, не было ли это неизбежно с того самого момента, как она переступила порог его люкса в отеле.
Он ослабил объятие, чтобы вытянуть блузу из её джинсов и расстегнуть пуговицы.
— Сначала сапоги, — выдохнула Одри. Она села на постель, и он стянул с неё сперва один сапог, потом другой. Затем он сел рядом с ней, и теперь она сняла с него сапоги. После этого они дрожащими руками избавились от одежды. Затем они скользнули под простыню и вцепились друг в друга.
Мускулы живота Бойда были напряжены почти до боли, грохот его сердца заглушал все остальные звуки. Его мысли и его тело были устремлены к одной цели. Одри должна хотеть его так же сильно, как он её, и не только этой ночью, но и каждую ночь, когда они смогут быть вместе. Его руки искали и касались, ласкали и возбуждали. Хриплым голосом он говорил слова ласки и желания.
Он резко притянул её к себе, и ощущение тёплой кожи Одри воспламенило его. Её тело, которым он так часто восхищался, было таким же прекрасным, как он и ожидал. В своём возбуждении он хотел немедленно обладать ею, но чувствовал, что должен сдерживаться. Он и так за короткое время увлёк её страшно далеко. Один опрометчивый шаг — и конец тому прекрасному, что только началось. А ещё ему хотелось, чтобы она никогда не забыла этот вечер.
Он не торопился, целовал ей шею, ласкал языком соски, твёрдые от возбуждения, зарывался лицом в ложбинку между грудями. Одри выгибалась под его ласками и тихо стонала. Страсть захлёстывала их всё больше. Бойд решительно потянул её под себя, заглянул ей в глаза, потемневшие от желания.
Руки Одри нетерпеливо потянулись к нему.
— Бойд… пожалуйста…
Он вошёл в неё с необычайной нежностью. Эта нежность потрясла её. Она обхватила его руками и ногами, она жаждала его, как никого и никогда, она двигалась навстречу ему и вместе с ним — всё быстрее и быстрее. Её природная сексуальность, так долго дремавшая, расцветала с каждой минутой. Оргазм накрыл её, как волна. Её ногти впились ему в плечи, когда она выкрикивала его имя. Он напрягся, содрогнулся в долгом экстазе и рухнул без сил на неё.

Никто из них ещё долго не мог пошевелиться. Наконец Бойд снова притянул её к себе.
— Одри…
— М-м-м….
— Ты меня потрясла.
— Честно говоря, я и саму себя потрясла. — Он тихонько засмеялся. — Бойд, ты был великолепен.
— Честно?
— Честно.
Одри отбросила все мысли о будущем и прижалась к нему.
— Нам надо возвращаться в лагерь.
— Да, надо ехать.
— Как ты думаешь, о нас уже болтают?
— Я не знаю, и мне это, откровенно говоря, безразлично.
— Все думают, что завтра мы уже закончим работу. Как ты считаешь?
— Да, вероятно. — Он посмотрел на неё. — А послезавтра домой.
Недосказанная мысль повисла в воздухе. Конец загона скота означал конец их идиллии и возврат в реальность. И её возвращение в «Гринспойнт».
— Бойд?
— Да?
— Можем мы завтра опять сюда приехать?
Он поцеловал её в плечо.
— Договорились.

На пути в лагерь Бойд был озабочен и печален. Он не верил, что сможет так просто расстаться с Одри. Его настроение, правда, немного улучшилось, когда Одри сказала:
— Бетти попросила меня остаться на выходные на родео.
Он настолько от всего отвлёкся, что совершенно забыл про «Три Кантри»!
— Ты останешься? — спросил он с надеждой.
— Мне бы очень хотелось.
После этого ему стало легче дышать. У них будет ещё один-два дня. Это, конечно, немного, но он принял эти дни с благодарностью. В данный момент он был рад любой отсрочке её отъезда.

*
— Ну что, сын, каков общий итог? — Бук стоял на задней веранде ранчо и рассматривал пригнанное стадо.
— Около пяти сотен, я думаю, — ответил Бойд. — У Мэрдока получилась примерно столько же.
— Неплохо! Были проблемы?
— Ни единой.
В этот момент к конюшне подъехали Одри и Бетти. Они спешились и расседлали лошадей.
— Как она держалась?
— Одри? Просто отлично.
— Удивительно.
— Она… она замечательная женщина.
Бук, казалось, не заметил особой интонации в голосе сына. Мужчины повернулись навстречу девушкам, приближающимся к дому.
— Добро пожаловать домой, — сказал Бук дочери.
— Спасибо, папа. — Бетти коротко обняла его.
Бук повернулся к Одри.
— Как вам понравилась поездка?
— Я наслаждалась каждой минутой, мистер Бенедикт.
— Прекрасно, прекрасно. Ну, Одри, у меня для вас хорошая новость. Одна дама из общества стреляла вчера в своего супруга. К счастью для упомянутого джентльмена, он остался жив, но в результате этого скандала завещание моего отца перестало быть новостью номер один. Я думаю, это должно вас обрадовать!
Одри напряглась. Она не знала, что сказать. Её отсылают? Она почувствовала себя Золушкой за пять минут до полуночи. Она бросила взгляд на Бойда и увидела его ошеломлённое лицо.
— В таком случае…
Ей на помощь пришла Бетти.
— Папа, Одри обещала остаться на «Три Кантри». Она замечательно поработала на загоне скота и теперь хотела бы принять участие в празднике.
— Ну разумеется, — сказал Бук, пожав плечами. — Я не собирался указывать, что вам пора уезжать, моя дорогая. Нам будет вас не хватать. Я только хотел подчеркнуть, что больше нет никаких препятствий для вашего отъезда — если вы захотите уехать.
— Спасибо, мистер Бенедикт. Я охотно останусь на родео. Но потом мне надо будет вернуться к работе. Кстати, из моего бюро никто не звонил?
— Позавчера звонил Питер.
— Значит, мне надо с ним связаться.
Эта короткая беседа болезненно задела Бойда. Три дня он жил в мире мечты, а сейчас на него обрушилась реальность. Одри уедет через пару дней. Здесь, в доме, им будет сложно побыть наедине друг с другом, но они должны поговорить, им нужно обсудить планы на будущее. И очень скоро он будет разговаривать с отцом. Буку понадобится время, чтобы привыкнуть к мысли, что Одри стала важной частью жизни его сына.

Глава 9


Ежегодно в день ярмарки население тихого городка Аква Линда утраивалось. Местные бизнесмены утверждали, что во время «Три Кантри» они зарабатывают больше, чем на рождество. Когда клан Бенедиктов в субботу утром прибыл в город, жизнь на главной улице Аква Линды уже била ключом. Бук, Элизабет, Сара и Брент приехали в синем кадиллаке, а Бойд с Бетти и Одри — в пикапе. Они запарковались возле территории ярмарки на окраине города и прошлись вокруг, чтобы оглядеться. Десятки соревнований уже начались, а некоторые так даже и закончились — и среди них конкурс поваров. Одри, как и все остальные из «Трёх Б», была страшно горда, что Скит Драммонд занял первое место.
Бетти недолго оставалась с семьёй. Пообещав присоединиться к Бойду и Одри вечером во время родео, она побежала вроде бы разыскивать своих друзей, но Одри поняла, что «друг» только один. Джесс. Одри постоянно боролась со своей совестью по поводу отношения Бетти к этому человеку, но она знала, что не в состоянии разговаривать ни с кем из Бенедиктов о своём прошлом. Даже с Бойдом.
Бенедиктов знали все. Никто не проходил мимо, не перебросившись с ними парой слов. Мало-помалу Одри стало ясно, что её старый друг Берт был практически патроном Аква Линды и что теперь эта позиция перешла к к Буку. Почти все учреждения и сооружения в городе принадлежали Бенедиктам либо поддерживались ими — будь то банк, газета, союз животноводов или частная школа. Одри познакомилась с таким количеством людей, с каким не знакомилась никогда в жизни. Многие — очевидно, по имени — узнавали в ней женщину, которая получила от Берта деньги в наследство, но никто, разумеется, не решился задавать ей вопросы по этому поводу.
День протекал в приятной медлительности. После обеда Элизабет и Сара захотели домой. Вскоре Бук и Брент с жёнами отправились назад на ранчо, так что Одри и Бойд остались вдвоём.
Приближался вечер. Одри с Бойдом сидели в пикапе и ели хот-доги, пили пиво и ждали начала родео. Одри удовлетворённо вздохнула и откинула голову на спинку сиденья.
— Это был прекрасный день. Мне будет чертовски трудно сесть в понедельник в машину и отправиться назад в Феникс.
Бойд просунул ладонь под её затылок.
— Я отвезу тебя. Я не хочу, чтобы ты ехала по хайвею одна.
Они понимающе улыбнулись друг другу.
— Лучше слабенький предлог, чем совсем никакого. Ты действительно меня проводишь?
Он кивнул.
— И когда я тебя доставлю в целости и сохранности, то тоже останусь на пару дней. Я думаю, для семьи настало время больше интересоваться «Гринспойнтом», ты не находишь?
— Ну конечно! — Одри охватило чувство огромного счастья. Она всё ещё не могла сказать, куда их всё это заведёт. Было в высшей степени невероятно, что они с Бойдом пойдут по жизни рука об руку и будут счастливы до конца своих дней. Да она об этом и не думала. Она наслаждалась сегодняшним днём, и к чёрту завтра!
Они закончили есть. Уже спускались сумерки. Подъезжало всё больше автомобилей. Когда Бойд выбрался из машины, к нему подошли два ковбоя из «Трёх Б».
— Привет, Бойд, у вас не найдётся свободной минутки?
Бойд закрыл дверцу и обернулся.
— Конечно, Джо. Чем могу служить?
— Мы хотим уговорить вас принять участие в родео.
Бойд засмеялся.
— Нет, ребята, извините!
— Ну пожалуйста, Бойд. Вы же лучший наездник в долине.
— Ну, это было давно. Нет, я пас!
— Ну послушайте. «Три Б» не сможет победить, если мы не выиграем соревнование по укрощению диких мустангов. Команда ранчо «Бар Эйч» скорее всего выиграет конкурс на бросание лассо. Поэтому мы должны сделать всё, чтобы победить в укрощении мустангов.
— Ребята, я польщён, но я не занимался этим пять или шесть лет.
— Ну пожалуйста, Бойд. Если уж Лефти Джаррел сможет оседлать мустанга, то вы сможете и подавно!
— Лефти Джаррел? Лефти участвует?
— Да, и на него хорошо ставят!
— Чёрт побери! Лефти — мой ровесник!
— Да старше! И всегда был вполовину хуже, чем вы!
Одри увидела, что Бойд колеблется, и её охватил страх. Обуздывание дикой лошади — это занятие для молодых. Мустангеры «выходят на пенсию» к тридцати годам, если вообще выдерживают так долго.
Её худшие опасения подтвердились, когда она услышала голос Бойда:
— О'кей, парни, запишите меня.
Ковбои умчались, и Бойд открыл Одри дверцу автомобиля.
— Бойд, не делай этого! — попросила она умоляюще.
Его глаза заблестели.
— Милая, не волнуйся за меня. Я вырос с мустангами!
— Это опасно, и ты это знаешь! Пожалуйста, откажись! Ради меня!
Он уже не слышал её. Вытащив из заднего кармана кошелёк и ключ от пикапа, он передал их Одри со словами:
— Подержи это у себя.
— Бойд, пожалуйста…
— Одри, не беспокойся за меня. Я знаю что делаю. Давай лучше поищем Бетти.
Пока они шли по парковке, Одри продолжала уговаривать Бойда. Но когда к ним присоединились другие ковбои, она была вынуждена замолчать. Как только они обнаружили Бетти на трибуне, Бойд похлопал Одри по плечу, сказав, что они увидятся позже, и пошёл с ковбоями дальше. Одри, страшно обеспокоенная, поднялась по ступеням и плюхнулась на свободное место рядом с Бетти.
— Где ты была? — спросила Бетти. — А Бойд где?
Одри увидела Джесса на соседнем от Бесси сиденье и коротко ему кивнула.
— Бойд собирается участвовать в укрощении мустангов.
У Бетти отвисла челюсть. 
— Бойд собирается… что?
— Его ребята уломали.
— О нет! Джесс… — простонала Бетти. — Ты это слышал? Иди уговори его отказаться от этой безумной затеи!
Джесс отмахнулся.
— Ты шутишь? Ты всерьёз думаешь, что я в присутствии других ковбоев смогу сказать Бойду, что он не должен объезжать мустангов? Да он уволит меня на месте! Нет, это совершенно исключено!
— Бойд, наверное, сошёл с ума! Он не объезжал мустангов лет пять или шесть! Мы должны что-то сделать! Идём, Одри!
Но Джесс схватил её за руку и не дал уйти.
— Дорогая, ты сделаешь из себя посмешище, — проговорил он. — Бойд уже большой мальчик. Он разъярится, если ты устроишь ему публичную сцену. Я уверен, восемь секунд он продержится!
Разочарованная Бетти повернулась к Одри:
— Он прав. Мы не можем ничего сделать, кроме как надеяться, что мой глупый брат не сломает себе шею. — Она прикусила нижнюю губу. — Кстати, когда-то он был лучшим наездником из всех, кого я когда-либо видела.
Одри почувствовала неуверенность в голосе Бетти. Вечер, который обещал стать таким чудесным, внезапно обернулся пыткой. Все вокруг них отлично развлекались — за исключением Бетти. Она уставилась на разворачивающиеся перед трибуной зрелища — бег в бочках, клоунаду, ловлю телят, — но при этом практически ничего не воспринимала.
Наконец по громкой связи было объявлено начало следующего состязания — укрощения диких лошадей. Одри заставила себя внимательно следить за первыми четырьмя мустангерами. Один юный ковбой, едва выехав из загона, сразу же оказался на земле. Четвёртый участник был тот самый Лефти Джаррел, о котором она услышала на парковке. Поддерживаемый громкими аплодисментами, он сумел удержаться на лошади целых шесть с половиной секунд. Затем из динамиков прозвучало имя Бойда, и трибуны буквально взорвались овацией.
От страха Одри стало плохо.
— Я… думаю, я не смогу на это смотреть, — сказала она Бетти.
Рот Бетти сжался в тонкую линию.
— Если мой брат выживет, я ему собственной рукой дам в ухо!
Одри была уверена, что не сможет смотреть на Бойда, но, словно загипнотизированная, не могла отвести взгляда от арены. Если бы это не был Бойд, она бы назвала зрелище сенсационным. В фантастическом движении, мощные как динамит и непредсказуемые как молния, лошадь со всадником выехали из загона. Трибуны восхищённо улюлюкали и свистели. Конь выделывал невероятные па, чтобы сбросить ненавистную ношу. Бойд сидел на коне как влитой, одной рукой крепко удерживая узду, а другой балансируя в воздухе. Большинство зрителей повскакивало со своих мест. В этот вечер Одри поняла, какой вечностью могут оказаться восемь секунд.
— Боже, какая езда! — вскричал какой-то мужчина позади них. — Бенедикт всегда был отличным наездником!
В этот момент прозвучал зуммер окончания восьмисекундного периода. Аплодисменты зрителей были просто оглушающими. Одри почти обессилела от облегчения. Всё наконец позади!
В следующую секунду радостные крики зрителей сменились стоном из сотен глоток. Одри услышала, как закричала Бетти. Её взгляд метнулся к арене, где Бойд всё ещё боролся с лошадью. Только через долю секунды она поняла, что же произошло. 
Он запутался в узде и не мог спрыгнуть с лошади!
Рука Одри с дрожью потянулась к горлу. Если она думала, что испытывала страх до того, то он был ничто по сравнению с диким ужасом, который она испытывала теперь. Лошадь сейчас раздавит Бойда в лепёшку!

*
Бойд панике не поддался. Он уже однажды попадал в такую ситуацию и поэтому знал, что ему не остаётся ничего другого, как удерживаться на лошади дальше. Инстинктивно он перестал использовать шпоры. Если не будет этого раздражителя, то даже самый дикий конь когда-нибудь успокоится настолько, что всадник сможет освободиться и спрыгнуть. Однако даже восемь секунд на такой лошади — это уже достаточно тяжело. Если же ему придётся носиться по арене три или четыре минуты, то это будет совсем плохо.
В данный момент конь ошалел от злости и как безумный снова и снова бросался на ограду арены. Бойд знал, что его правой ноге достанется изрядно. Но поскольку он всё никак не мог освободиться, то последнее, чего он хотел, — это чтобы конь его сбросил и поволок по земле. Однажды он видел, как таким образом погиб один юный ковбой.
Было удивительно, как о многом может думать человек, пока его швыряет туда-сюда. Он знал, что Одри всё это видит. Он смутно понимал, что клоуны на арене лихорадочно стараются привлечь внимание лошади. Двое ковбоев перескочили через забор и пытались помочь ему справиться с ситуацией. Бойд горячо надеялся, что им это удастся. Ему попался какой-то совсем уж дикий конь.
Когда он наконец освободился и грохнулся на землю, то он уже знал, что на нём живого места нет, а утром будут сплошные синяки. Во время падения он обо что-то ударился головой, и его череп буквально взорвался болью. Он смутно спрашивал себя, нет ли переломов, и надеялся, что среди публики найдётся врач. Он успел с благодарностью ощутить чьи-то сильные руки, которые подняли его с земли, и после этого потерял сознание.
Поскольку нештатные ситуации и падения были на родео нередки, ярмарку всегда оснащали временным пунктом оказания первой помощи. Это была простая палатка с парой коек. Был и врач — городской доктор, который на «Три Кантри» всегда занимался подобными ситуациями.
Одри, Бетти и Джесс рванули с трибуны к палатке. Когда Одри увидела, как двое ковбоев несут потерявшего сознание Бойда, то она почувствовала, что во-вот упадёт в обморок. Рот Бойда был открыт, руки безвольно болтались. Из раны над глазом текла кровь. Он выглядел так ужасно, что она подумала, что он мёртв. Когда у неё перед глазами всё поплыло, она ощутила руку Бетти на своём плече.
— С ним всё будет хорошо, Одри, я уверена, — сказала она, но её голос прозвучал не очень-то убедительно.
Они не знали, сколько времени простояли перед палаткой. Наверное, не так долго, как им показалось. Ковбои из «Трёх Б» столпились возле Джесса неподалёку от девушек. Их тихие, обеспокоенные голоса долетали до Одри. Они тоже считают, что он мёртв, подумала она, и на её глазах выступили слёзы. Я должна была его остановить! Я не сказала ему, что люблю! 
Наконец из палатки вышел врач. Он увидел обеспокоенные лица, узнал Бетти и улыбнулся.
— С ним всё в порядке. Немножко побит, но ничего не сломано. Ему просто нужен покой, чтобы всё залечить. Но я хочу вас предупредить. Завтра он будет чувствовать себя просто отвратительно. 
Ковбои радостно загомонили. Одри почти упала от облегчения и благодарности. Бетти инстинктивно обняла её.
— Пойди к нему, Одри. Нам надо отвезти его домой. Я сейчас пригоню машину.
Одри вытянула ключ из кармана джинсов, отдала его Бетти и пошла к Бойду.
Палатку освещала керосиновая лампа. Остро пахло лекарствами. Бойд лежал на одной из коек, скрестив руки на груди. Одри робко приблизилась к нему. Когда она его разглядела, из её груди вырвался приглушённый крик. Она никого ещё не видела в столь плачевном состоянии. Рана над глазом перестала сочиться кровью и начала опухать. Правая брючина была обрезана до бедра, обнажив ободранную кожу и запекшуюся кровь. Кожа была ободрана и на руке, которая запуталась в узде. Бойд не шевелился, и страх подступил ей к горлу. Она дотронулась до его плеча и прошептала:
— Бойд? — Ответа не последовало, и она тихонько потрясла его за плечо. — Бойд?
Его веки дрогнули. Он закашлялся и открыл глаза.
— Привет, дорогая, — пробормотал он и застонал. — Боже, голова лопается от боли!
— Голова болит? — вскричала она. — Какое счастье, что не случилось ничего худшего! Я думала… Я думала, что ты мёртв!
— Ну нет! Я, конечно, слегка измочален, но совершенно жив! По крайней мере мне так кажется…
— Ох! — Одри опустилась на колени перед койкой и прислонила голову к его груди. До этого момента она держала себя в руках, но теперь начала плакать. — О Бойд, я думала, что ты мёртв!
— Не плачь… Я в порядке.
— Нет, ты не в порядке! Может, ты завтра умрёшь! Любой, кто делает такие глупости, может погибнуть!
Как ни плачевно Бойд себя чувствовал, он всё же сумел улыбнуться.
— Ты должна была стать медсестрой, Одри. Ты так умеешь ободрить больного!
— Как мог ты сделать такую ужасную глупость?
— Я показал отличную езду! Иногда случается, что всадник запутывается. Не плачь! Пожалуйста, успокойся и помоги мне подняться.
Одри резко вскинула голову.
— Бойд, тебе надо в больницу.
— Никакой больницы. Доктор сказал, что у меня ничего не сломано!
— Как он может знать наверняка? Тут ведь нет рентгена! И у тебя могут быть внутренние повреждения. Я думаю…
— Чёрт побери, дорогая, не надо думать. Просто помоги мне встать и отвези меня домой!

Когда пикап подъехал к дому, оказалось, что вокруг припарковано множество чужих автомобилей, а дом просто залит огнями. Бойд застонал.
— Наверняка в доме полно гостей. Как обычно в вечер ярмарки. Я не хочу отвечать на бесконечные глупые вопросы! Бетти, зайди посмотри, что там делается.
Бетти, которая вела машину, выключила мотор и открыла дверцу. 
— Я мигом.
Дорога от Аква Линды тянулась, казалось, вечно. Одри знала, что Бойду хуже, чем он признаёт. Он вздрагивал на каждой неровности шоссе, пока они ехали. И тем не менее категорически отказывался ехать в больницу.
— Мне бы так хотелось помочь тебе хоть чем нибудь, — сказала она беспомощно.
— Просто будь со мной. Ах да, ты ещё могла бы меня поцеловать. Это лучшее лекарство!
Она улыбнулась и нежно поцеловала его в щёку.
— Обещай, что ты скажешь, если тебе будет по-настоящему плохо. Никаких страданий втихомолку.
— Договорились.
Бетти вернулась и открыла переднюю дверцу машины.
— Все собрались в зимнем саду. Я думаю, мы сможем незаметно провести больного в спальню. 
Девушки помогли Бойду выйти из машины и повели его в дом. Втроём они пересекали холл, когда Элизабет с пустым подносом вышла из зимнего сада. При виде сына она вскрикнула и уронила поднос.
— Бойд! Боже, что случилось?
— Этот идиот забыл, что ему уже не двадцать лет! — проворчала Бетти.
— Ничего страшного, мама, не волнуйся, — заверил торопливо Бойд, — небольшое падение. Я нормально себя чувствую.
— Как ты можешь нормально себя чувствовать, если ты так ужасно выглядишь? Тебе нужен врач! — Элизабет метнула взгляд на Бетти и Одри. — Мне никто не объяснит, что произошло?
— Тебе Бетти расскажет, — пробормотал Бойд. — Мама, не беспокойся. Меня врач уже смотрел, а теперь мне нужно лечь и поднять вот эту ногу кверху.
Бетти осталась с матерью, чтобы всё объяснить, а Одри довела Бойда до комнаты и быстро расстелила кровать. 
— Ложись!
— Я не хочу ложиться, — запротестовал он. — Мне нужен стаканчик чего-нибудь покрепче и душ.
— Ах, Бойд, с душем можно подождать. Я принесу тебе выпить, но тебе действительно нужно лечь.
— Я не лягу в постель, пока не вымоюсь. Я весь в поту и грязи.
Одри задумалась на секунду.
— Возможно, ты лучше отдохнёшь, если будешь чистым, но стоять под душем тебе нельзя — ты можешь свалиться. Лучше я напущу тебе ванну.
— Я ненавижу принимать ванну!
— Если ты хочешь быть чистым, то тебе придётся принять ванну.
— Всё, что скажешь, дорогая, — пробормотал он с улыбкой и опустился на краешек кровати. Улыбка исчезла тотчас же, как только он вытянул пораненную ногу. — Тебе придётся помочь мне снять сапоги. Нога болит как сумасшедшая.
Одри сочувственно посмотрела на него.
— Тебе будет очень больно в воде. Наверное, насчёт ванны надо ещё раз подумать.
— Не волнуйся, я выносливый! Ты поможешь мне с сапогами?
Одри повернулась к нему спиной, захватила его ногу между колен, стянула сапог и кинула его на пол. То же она проделала и со вторым сапогом.
Руки Бойда соблазняюще блуждали по её спине.
— У тебя самая красивая попка, которую я когда-либо видел. Ты не хочешь принять со мной ванну?
Одри распрямилась, сделала шаг назад и шокированно посмотрела на Бойда:
— В этом доме? Ты с ума сошёл!
— Мы запрём дверь!
— И, конечно, никто не поинтересуется, почему это дверь заперта!
В это время время в комнату стремительно вошёл Бук.
— Ты в порядке? — спросила он с тревогой.
— Да, папа, всё нормально!
— Ты выглядишь ужасно!
— Мне все так говорят…
— Бетти нам рассказала, что случилось. Твоя мать очень обеспокоена. — Бук серьёзно посмотрел на сына. — Ты потерял разум? Ты разве не знаешь, что укрощение диких лошадей — это занятие для молодых?
Бойд ухмыльнулся.
— Я думаю, сегодня вечером я освежил свою память…
Бук повернулся к Одри.
— Его смотрел врач?
Она кивнула.
— Он сказал, что ничего не сломано, но ему нужен постельный режим.
Взгляд Бука снова переместился на Бойда.
— Может быть, это послужит тебе уроком. Я должен вернуться к гостям. Я считал, что ты всё же умнее. — С этими словами он вышел из комнаты.
Одри вздохнула с облегчением. Она не знала почему, но в присутствии отца Бойда она всегда чувствовала некоторую скованность.
— Бог мой, — пробормотал Бойд, — можно подумать, что я единственный, кто когда-либо на родео получал пару синяков. Закрой дверь, милая, ладно? Я хочу скинуть с себя одежду.
Одри закрыла дверь и направилась в ванную.
— Пойду включу воду.
Когда она вернулась, Бойд уже снял рубашку и пытался стянуть с себя джинсы и плавки. Он тихонько засмеялся, когда заметил, что она покраснела:
— Ничего такого, чего бы ты ещё не видела. Что тебя смутило?
— Я не знаю. Я… ох, Бойд, это ужасно! — Хотя вид его обнажённого тела волновал её до слабости в коленках, состояние Бойда вызывало в ней тревогу. Его загорелая кожа была вся в синяках. — Тебе должно быть очень больно. Ты действительно хочешь принять ванну?
— Всё это выглядит хуже, чем есть на самом деле, Одри, и мне обязательно нужны мыло и вода. Я говорил уже, что я выносливый!
— Ты ведь потом намажешься какой-нибудь мазью, да?
— Да, конечно. Из тебя получится вечно брюзжащая жена. Уже сейчас заметны некоторые признаки. Пойди лучше выключи воду, пока не затопило весь дом.
Одри пошла в ванную и завернула кран. Бойд вошёл следом за ней и ухватился за край ванны. Одри держала его за другую руку, пока он опускался в воду. Первое соприкосновение с горячей водой вызвало у него нечто вроде проклятия, однако затем он с видимым удовольствием вытянулся в ванной.
— Ну как ты? — спросила она озабоченно. Когда он кивнул, она отпустила его руку. — Пойду принесу тебе выпить. Но не вставай, пока я не вернусь.
Праздничный приём был в самом разгаре. Он проходил в зимнем саду. Там же размещался и бар с напитками. Одри, которой не очень хотелось появляться перед гостями, встала тихонько у двери, жестом привлекла внимание Бетти и прошептала ей, что Бойду хочется чего-нибудь покрепче. Бетти кивнула и направилась к бару, Одри же осталась ждать в коридоре.
— Ну как там наш больной? — спросила Бетти, передавая ей стакан.
— Он позволяет помогать ему… до некоторой степени. Я знаю, что ему ужасно больно, но… — Она сморгнула. — Он выносливый.
Бетти хмыкнула.
— Да, все они такие! Зови меня, если тебе будет нужна помощь. Если нет, то увидимся утром.
Одри вернулась в комнату Бойда, подошла к двери ванной и вслушалась. Из ванной не доносилось ни звука.
— Ты всё ещё там?
— Да, я здесь. Моя кожа уже скрипит от чистоты! Я ждал тебя, на тот случай, если ты захочешь меня вытереть.
— Шутник. Давай я помогу тебе…
Дверь ванной отворилась, и на пороге появился Бойд — с полотенцем вокруг бёдер и дезинфицирующим средством в руках.
— Чёртовы синяки просто горят, — пожаловался он. — Обработай их мне, пожалуйста.
— Бедняжка. А я думала, ты выносливый! — Она поставила стакан со спиртным на комод, подождала, пока Бойд не усядется на кровать, и тщательно обработала все его синяки и раны. Закрыв баночку с дезинфицирующим средством, она прижалась губами к одной из ссадин на ноге. Бойд притянул Одри к себе и усадил рядом. Она вздохнула, когда его руки нежно обняли её.
— Поцелуй меня, — попросил он.
Это был глубокий, требовательный поцелуй. Оторвавшись наконец от Бойда, Одри могла лишь удивляться, какую власть приобрели над ней чувства к этому человеку.
Рука Бойда переместилась к её груди и нежно сжала мягкую округлость.
— Может быть, ты наконец согласишься с тем, что мы знакомы уже достаточно долго?
— Ты просто невозможен. Сегодня ты был буквально на волосок от смерти, а сейчас как ни в чём не бывало снова думаешь о сексе!
— Ты совершенно права! Именно об этом я и думаю! А ты нет?
— Мы не одни. Я вообще не должна была быть сейчас с тобой…
— Примерно через час все уже будут спать. Наши комнаты находятся недалеко друг от друга…
— Так не пойдёт — даже если бы мы были одни. Тебе надо как следует отдохнуть. Я могу сделать тебе больно…
— Я готов рискнуть!
Руки Одри скользнули к его затылку.
— Бойд, обещай мне, что ты больше никогда не сделаешь такой глупости, как сегодня. Ты мог погибнуть!
— Тебе было страшно за меня!
— Конечно, мне было страшно! Я думала, что сойду с ума от страха!
— Это прекрасно. Это говорит о том, что я значу для тебя больше, чем ты признаёшь!
Она нежно его поцеловала и посмотрела на него долгим взглядом влажных от слёз глаз.
— Как ты можешь сомневаться в том, что ты для меня много значишь? После всего, что между нами произошло?
Они были так поглощены друг другом, что не услышали, как открылась дверь и вошёл Бук. Его голос разрушил чары:
— Бойд, я… — Он умолк на полуслове, когда увидел сидящую на кровати пару. — Ох, прошу прощения…
Одри высвободилась из объятий Бойда и вскочила с кровати так поспешно, что почти потеряла равновесие. Бук поглядел сначала на Бойда, затем на Одри и потом снова на Бойда.
— Гости уже разошлись, твоя мама и я идём спать. Я просто хотел ещё раз на тебя взглянуть.
— Спасибо, папа. Я в порядке.
Возникла пауза. Бук не показал ни малейшего намерения сдвинуться с места. Одри не понимала, почему она так неловко себя чувствует. Что-то в выражении лица этого человека заставляло её сердце сжиматься. Она инстинктивно поняла, что Бук не уйдёт раньше неё. Поскольку ей ничего другого в голову не пришло, она направилась к комоду и переставила стаканчик со спиртным на ночной столик у кровати.
— Я иду спать, Бойд, — сказала она чопорно. — Выпей это и будь потом хорошим мальчиком, выспись и отдохни как следует. — Она с максимально возможным достоинством прошествовала мимо Бука, послав ему короткую улыбку:
— Спокойной ночи, мистер Бенедикт.
— Доброй ночи, Одри.
Выйдя в коридор, она прижала руку к колотящемуся сердцу. Она не вызывала симпатии у этого человека, но и он не вызывал симпатии у неё. Как это может сказаться на ней и Бойде?
К несчастью, она подозревала, что знает ответ на этот вопрос.


Глава 10


На следующее утро, когда Одри одевалась, в дверь постучали.
— Войдите, — откликнулась она. Дверь отворилась, и вошла Мария.
— Прошу прощения, сеньорита, — робко сказала экономка. — Сеньор хотел бы вас видеть в своём кабинете, как только вы позавтракаете.
Разговор с глазу на глаз с Буком Бенедиктом не совсем соответствовал представлению Одри о хорошем начале дня, но ей придётся через это пройти.
— Спасибо, Мария, — ответила она спокойно. — Скажите мистеру Бенедикту, что я приду, как только оденусь. Я сегодня не голодна.
— Си, сеньорита, как вы пожелаете, — сказала Мария и вышла из комнаты.
Одри не торопясь оделась, подкрасилась, а затем заглянула к Бойду. Он крепко спал. Одри на цыпочках вышла из его комнаты и направилась к Буку.
Кабинет Бука отличался от всех остальных помещений в доме — уютное мужское прибежище с массивными кожаными креслами и огромным письменным столом красного дерева. Десятки фотографий и документов в рамках красовались на обшитых панелями стенах. Бук сидел за столом и глядел в сторону двери. Увидев Одри, он с улыбкой поднялся.
— Заходите, моя дорогая! Мария сказала, вы не завтракали. Выпейте по крайней мере кофе. И рулет с корицей очень хорош.
Аромат кофе и корицы соблазняюще защекотал ей ноздри.
— Спасибо, — ответила она. — Звучит заманчиво.
Бук налил ей кофе и положил кусок рулета.
— Обычно по воскресеньям в этом доме завтракают поздно, но я долго спать не могу. Утро — самая продуктивная часть дня.
Вместо того чтобы предложить ей сесть, Бук ухватил её за локоть и провёл по комнате, показывая многочисленные фотографии и документы на стенах.
— За время вашего пребывания в доме у нас было не очень много времени, чтобы пообщаться, Одри, и я об этом сожалею. Мне бы хотелось, чтобы гости нашего ранчо обязательно узнавали о его истории. Я не преувеличу, если скажу, что история «Трёх Б» развивалась параллельно с историей Аризоны. Вот это, например, — оригинальный документ об основании ранчо. Посмотрите на дату…
Одри уже слышала от Бойда о многом из того, о чём рассказывал Бук. Тем не менее фотографии впечатляли. В прошлом и настоящем Бенедикты были знакомы со множеством известных людей. Были фотографии Бенедиктов со всеми президентами начиная с Гарри Трумена.
После того как они обошли всю комнату, Бук предложил Одри кресло, а сам снова уселся за письменный стол и принялся внимательно её разглядывать.
— Одри, я надеюсь, вы извините меня за прямоту, но я не привык ходить вокруг да около. Если я не ошибаюсь, между вами и моим сыном возникла большая взаимная симпатия?
— Да, мы… мы хорошо понимаем друг друга.
— Он с самого начала был вами очарован.
Одри невольно улыбнулась.
— Наша первая встреча протекала скорее напряжённо. Но обстоятельства нас сблизили.
— Да, — задумчиво сказал Бук. — Завещание моего отца было для нас для всех лёгким шоком, но вы должны знать, что никто в семье не оспаривает ваше право на наследство.
— Спасибо, мистер Бенедикт.
— Могу ли я спросить, обсуждали ли вы с Бойдом какие-либо планы на будущее?
— Мы знакомы всего две недели…
— Да, но я знаю своего сына. Добрый десяток лет я довольно-таки нетерпеливо ждал, когда же Бойд проявит к какой-нибудь женщине нечто большее, чем обычный интерес. Сейчас я это вижу. Не думаю, что он будет мешкать. Знаете, Одри, мне охотно рассказывают о том, что происходит в семье, но ваша история развивалась со скоростью молнии. Вас не смущают мои вопросы?
— Нет, нисколько, — ответила она, только слегка покривив душой. Почему Бук разговаривает с ней, а не с Бойдом? И что сказал бы Бойд по поводу этой беседы?
Будто прочитав её мысли, Бук пояснил:
— Я веду этот разговор с вами, моя дорогая, поскольку Бойд хорошо знает, чего ожидает от него семья, но, вы, вероятно, не совсем в курсе. Женщине, которая выйдет замуж за моего сына, придётся выполнять определённые обязанности.
— Это делает большинство женщин.
— Разумеется. Но я говорю об особых обязанностях. Прежде чем я поясню, о чём речь, хочу заверить вас, что ничего против вас не имею. Напротив, я считаю вас очаровательной молодой женщиной, и вы, без сомнения, обладаете определённой гибкостью. Это очень важно. Мой отец был о вас, по-видимому, самого высокого мнения, а я привык полагаться на его суждения. Поэтому не думайте, пожалуйста, что я не одобряю ваших с Бойдом отношений.
— Спасибо, — сказала она, ожидая со стеснённым сердцем, когда он перейдёт к делу.
— У меня, как и у любого отца, большие планы относительно моих детей. Я думаю, что родители вообще к этому склонны. Не все мои планы осуществились. Признаюсь, до сих пор я часто бывал разочарован. Например, в вопросе о внуках. Уже долгое время Бенедикты живут в Аризоне, в этом доме, и я бы непременно хотел, чтобы семья существовала и далее. У вас есть какие-нибудь возражения против того, чтобы иметь детей?
Боже мой, подумала Одри, вот это уж действительно чересчур.
— Нет, никаких возражений. Я бы охотно стала матерью.
— Отлично, отлично. Современные девушки относятся к материнству по-разному. И ещё: жена Бойда должна будет приглашать и принимать много важных гостей. Но, я думаю, при вашем опыте работы «Гринспойнте» это не станет проблемой. Питер Соренсон заверил меня, что у вас природный талант к такого рода работе.
Глаза Одри расширились от удивления.
— Вы говорили обо мне с Питером?
— Я звонил сегодня в отель. Вас беспокоит, что я расспрашивал Питера о вас?
А если беспокоит? подумала она.
— Вы владелец отеля, мистер Бенедикт, а я в нём работаю. Вы совершенно вправе наводить обо мне справки.
— Вас, безусловно, порадует, что ваш шеф буквально рассыпался вам в похвалах.
— Нетрудно хорошо работать, если работа очень нравится!
— Да, это правда. Тем не менее хочу спросить вас, понравилась ли бы вам общественная жизнь?
— Общественная жизнь? — Одри показалось, что она ослышалась.
— Да. Мне бы хотелось, чтобы Бойд пошёл в политику.
— Он с этим согласен? — Одри ни разу не слышала от Бойда ничего подобного.
— Ну, мы этого подробно ещё не обсуждали, — признался Бук. — Но, когда время придёт, я уверен, с его стороны не будет никакого противодействия. Семья всегда функционировала как единое целое. Что хорошо для одного из нас, хорошо и для всей семьи. Брент и я едины во мнении, что у Бойда природный талант к политике. Со своим обаянием он может птицу выманить из ветвей, если захочет. Естественно, ему нужна подходящая жена. У вас есть красота и манеры, и вы умеете обращаться с важными людьми. В этом отношении у меня нет никаких опасений.
Для Одри понятие «общественная жизнь» означало только одно: публичность. Она почувствовала неприятный холодок в области спины.
— В данный момент, — продолжал Бук, — я планирую начало политической карьеры Бойда года через два. Сначала государственная служба. Какая конкретно, пока не знаю, но такая, которая позволит ему быть на виду. К тому же он носит громкое имя — и это поможет ему в короткий срок завоевать широкую известность. После этого — постепенное продвижение к посту губернатора.
Одри не верила своим ушам.
— Мистер Бенедикт, вы хотите сказать, что Бойд, если ваши планы осуществятся, в один прекрасный день станет губернатором Аризоны?
Бук с улыбкой кивнул.
— Почему же нет? И это только начало. Следующий логический шаг — это сенат Соединённых Штатов, а затем… Почему не попытаться дотянуться до звёзд? Одри, если этим планам суждено осуществиться, Бойд сможет замахнуться на пост президента!
У Одри перехватило дыхание.
— Президента? Вы имеете ввиду президента Соединённых Штатов?
Бук энергично кивнул
— Почему нет? На это, естественно, понадобится время, но это возможно! Теперь вы понимаете, почему меня так интересует, кто станет женой Бойда. Подходящая супруга может стать большим преимуществом для человека с политическими амбициями!
Или может нанести колоссальный ущерб, промелькнуло в голове у Одри. У неё не было ни малейших сомнений, в какую категорию попадает она сама.
— Мистер Бенедикт, вы совершенно уверены, что Бойд всего этого хочет?
— Так уж заведено, что мои дети всегда исполняют мои желания. Они никогда не разочаровывали меня. Ну, или почти никогда.
Одри предположила, что последнее замечание намекало на то, что Бойд не женился на Линде Амес. Если он один раз «разочаровал» своего отца, то сможет, вероятно, сделать это ещё раз? Одри почувствовала, что в ней оживает надежда.
— Я думала, Бенедикты чуждаются публичности.
— Скажем так: нам бы хотелось держать под контролем то, что о нас пишут. Я ничего не имею против внимания масс-медиа в нормальной форме. Вам, разумеется, ясно, какого рода жизнь должна будет вести супруга Бойда. Каждый её шаг будет освещаться и комментироваться. Каждый момент её жизни будет рассматриваться буквально в лупу. Ни одного дня она не будет предоставлена самой себе. Многие женщины ненавидят такую жизнь, некоторые наслаждаются ею. Как вы думаете, Одри, сможете ли вы вести счастливую жизнь в условиях публичности?
Её надежда погасла. Кого она хочет обмануть? Она никогда не видела, чтобы Бойд не делал того, что хочет семья — то есть Бук. Если отец ожидает, что он станет губернатором, сенатором или президентом, Бойд сделает всё от него зависящее. Её охватило безнадёжное отчаяние, перемешанное с чувством горечи от необходимости отказаться от того прекрасного, что она только что, казалось, обрела. Это могло быть чудесным, думала она, если бы случилось. Бойд, этот дом, эта семья. Они действительно замечательные люди, включая человека, сидящего сейчас перед ней. Бук больше не производил впечатления авторитарной личности. Он был просто главой семьи, серьёзно воспринимавшим свою ответственность. Она бы вписалась в эту семью. Она могла бы даже подружиться с отцом Бойда.
Её отчаяние быстро перешло в смирение и покорность судьбе. Если ничего нельзя поделать, что ж — она практичный человек, умеющий примириться с неизбежным.
— Так что, моя дорогая? — продолжал напирать Бук.
Вздохнув, Одри поставила свою чашку на стол и поднялась.
— Я хочу быть с вами предельно откровенной, мистер Бенедикт. Такую жизнь я вести бы не смогла. Даже через миллион лет.
Бук, заметно поражённый, откинулся на спинку кресла.
— Вы выглядите совершенно уверенной в этом вопросе.
— Да, можете мне поверить, так оно и есть. Я слишком хорошо себя знаю. Спасибо за кофе, мистер Бенедикт. А сейчас прошу меня простить. Мне бы хотелось уехать ещё сегодня. Тогда завтра с утра я смогу приступить к работе.
— Я вас вывел из равновесия.
— Да нет. Вы вернули меня в реальность. Нормально, если я уеду сегодня?
— Если вы этого хотите, Одри. У меня нет возражений. — Бук некоторое время разглядывал свои руки, а потом вновь посмотрел на неё. — Мне жаль, я не хотел ввергать вас в уныние. Я только считал, что мне необходимо подготовить вас к тому, что вас ожидает.
— Понимаю, и я вам за это благодарна, мистер Бенедикт. Вы и не догадываетесь, насколько. Я ещё раз увижу вас перед моим отъездом.

Одри вышла из кабинета, пробежала назад в свою комнату и заперла за собой дверь. Она крепко зажмурилась, чтобы сдержать слёзы. Она была дурочкой, что влюбилась в Бойда. Разве у неё с самого начала не было чувства, что это опрометчиво с её стороны? Она должна была больше доверять своей интуиции. Она же знала, что женщина с её прошлым никогда не впишется в такую видную семью.
Она должна порвать с Бойдом. И это будет очень трудно сделать. Одри присела на кровать и обдумала свои дальнейшие действия. Она не может сказать Бойду, что ничего к нему не чувствует. Он ей попросту не поверит.
Ей нужно немедленно вернуться в «Гринспойнт» — чтобы установить дистанцию между Бойдом и собой. Бойд, конечно, последует за ней, как только у него найдётся время. То есть быстрого и простого разрыва не получится. Но он очень занятой человек, он не сможет долго находиться в Фениксе. Со временем поездки будут всё реже и реже. И рано или поздно их роман затухнет.
Теперь как-то надо было сообщить Бойду, что она уезжает.

*
— Что?! — вскричал Бойд и выпрямился на постели. — Одри, как ты только могла об этом подумать? Посмотри на меня! Я весь избит и измочален…
Одри стояла рядом с кроватью и глядела в его шокированное лицо. Она решила держаться легко. Ни в коем случае не дать ему понять, что она решила окончательно порвать с ним. Иначе он начнёт задавать вопросы, на которые она не сможет ответить.
— Но ты говорил мне, что чувствуешь себя хорошо.
— Я врал. Я чувствую себя ужасно! Как ты можешь оставить меня в таком состоянии?
— Ты бы не был в таком состоянии, если бы не сел на эту лошадь!
— В твоём характере есть одна ужасно жестокая черта, которую ты до сих пор не показывала!
— Бойд, я просто должна вернуться к моей работе. Ты же знал всё время, что мне в один прекрасный момент придётся вернуться!
— Но не сейчас же! Ты должна остаться и быть со мной, пока я не поправлюсь. Я позвоню Питеру и…
— Пожалуйста, не надо. Я уже разговаривала с ним, он нуждается в моей помощи. Нам предстоит большой наплыв гостей из-за предстоящего конгресса. Я восемь месяцев работала над тем, чтобы его провели именно в «Гринспойнте», и, разумеется, именно сейчас Питер на меня особенно рассчитывает.
— Да забудь ты эту проклятую работу. Она тебе не нужна.
— Наоборот, нужна. Как бы то ни было, я обязана обеспечить проведение этого мероприятия. Бойд, я же не улетаю на Марс. Я буду всего лишь в трёх часах езды.
Бойд отшвырнул в сторону одеяло, нимало не беспокоясь о том, что он лежит в постели в чём мать родила.
— Я еду с тобой. Принеси мне одежду! — Однако, шевельнув раненой ногой, он застонал и свалился назад в кровать.
— Ну не будь глупым, — сказала Одри, заботливо укрыв его одеялом. — Врач сказал, что сегодня ты будешь чувствовать себя ужасно. Ты остаёшься здесь и постараешься поправиться. Кроме того, всю следующую неделю я буду так занята, что не смогу проводить с тобой много времени. Пожалуйста, будь умницей и поскорей выздоравливай. Мне надо укладывать вещи.
— И это всё? Так просто? Ты исчезаешь из моей жизни…
Одри закатила глаза.
— Ну избавь меня от этой мелодрамы. Я вернусь через пару минут.
Через полчаса она была готова к отъезду. Она просто побросала вещи в чемодан, а затем посетила членов семейства, Марию и Тину, чтобы попрощаться и поблагодарить. Наконец она вернулась к Бойду.
Он надел банный халат, но по-прежнему лежал в постели. У него была Бетти, но она сразу же вышла и закрыла за собой дверь. Одри подошла к постели и протянула Бойду руку. Он взял её в свои ладони, и в течение нескольких секунд никто из них не произнёс ни слова.
— Готова? — пробормотал он наконец.
— Да.
— Я очень хочу, чтобы ты осталась. Но мы это, кажется, уже обсудили…
— Я же говорю — я буду всего лишь в паре часов езды отсюда. Ты в любой момент можешь мне позвонить.
— Позвонить — это совсем не то!
— Я знаю… Пожалуйста, береги себя и поскорей поправляйся.
Он проворчал:
— Должен поправиться, если я собираюсь мотаться туда-сюда между ранчо и Фениксом. — Он притянул её к себе и поцеловал. — Чтобы ты этого не забыла.
Одри нужно было уйти как можно быстрее.
— Бойд, ты можешь быть уверен, что я буду об этом помнить.
Он заглянул ей в глаза.
— Будь осторожна на хайвэе и позвони мне сразу, как приедешь, чтобы я знал, что ты нормально добралась.
Она молча кивнула в ответ, пожала ему руку, развернулась и выбежала из комнаты.
Бетти ждала её в холле. Она проводила Одри к машине.
— Мне будет тебя не хватать. Было здорово. Как будто у меня появилась сестра. И, судя по выражению лица Бойда, когда-нибудь так оно и будет.
— Я бы на это не полагалась, Бетти. Мне тоже будет тебя недоставать. Приезжай в Феникс навестить меня.
— Наверное, я так и сделаю.
— Я покажу тебе достопримечательности, мы сходим куда-нибудь посидим, потом по магазинам и много куда ещё!
— Звучит заманчиво!
И снова Одри почувствовала угрызения совести из-за Джесса, но всё же не стала ничего говорить. Одри рассчитывала на то, что Бук защитит Бетти от посягательств этого бессовестного человека.

*
Три дня спустя Бойд, мрачный и задумчивый, сидел в своей комнате. В дверь постучали, и вошла Бетти.
— Привет, — сказал он.
— Привет. Тебе уже лучше?
— Намного лучше.
— Это хорошо. А я только что крупно поругалась с отцом.
Бойд ободряюще улыбнулся.
— Ты же знаешь отца. Ну и какую такую непростительную глупость ты учинила?
Бетти глубоко вздохнула.
— Он каким-то образом узнал, что я встречаюсь с Джессом, и это ему не понравилось.
Бойд наморщил лоб.
— Мэрдок? И давно это у вас?
— Несколько месяцев. Практически с того самого дня, как он к нам поступил.
— Чёрт побери, а я ничего не замечал.
— Ну, это потому, что ты не воспринимаешь меня как женщину. И последние две недели ты из-за Одри не замечал вообще ничего. Ты ей звонил?
— Каждый вечер.
— Ты действительно в неё втрескался?
Бойд ухмыльнулся.
— Прямо как подросток.
— Возможно, тогда ты лучше меня поймёшь, Бойд. — Бетти вскочила и зашагала взад-вперёд по комнате. — Отец велел, чтобы я держалась подальше от Джесса. Его дочь не должна связываться с простым ковбоем, в то время как вокруг полно приличных молодых людей из хороших семей. — Бетти насмешливо фыркнула. — А я не хочу держаться подальше от Джесса. Он хочет на мне жениться.
Бойд присвистнул.
— Так серьёзно?
— Да, так серьёзно.
— Ты отцу об этом сказала?
— Нет. Трусливая сторона одержала во мне вверх, как всегда, когда отец начинает читать нотации. Я не знаю, что мне делать. Если я буду и дальше встречаться с Джессом, это будет выглядеть как демарш против отца, а я никогда такого не делала. Бог мой, мне уже двадцать три года, а я до сих пор у него под надзором!
— В известной степени мы все в таком положении. В этой семье так было всегда.
— Да уж… — Бетти остановилась перед братом. — Как ты думаешь, что произойдёт, если я выйду за Джесса против воли отца?
Бойд примерно представлял себе последствия, и они никак не могли порадовать.
— Не знаю, — осторожно сказал он. Как и его сестра, он находил, что отец иногда загоняет её в трудные ситуации.
— Может быть, я так и сделаю, — сказала Бетти упрямо.
— На твоём месте я бы хорошенько подумал, прежде чем делать столь резкий шаг. Попробуй победить терпением. Я ни разу не пожалел, проявив с отцом терпение. Он иногда выскажет что-нибудь спонтанно, а уж потом подумает об этом. Может, он ещё переменит свою точку зрения. Прости меня, но я не могу дать тебе сейчас другого совета. Этот вопрос ты должна прояснить сама, потому что именно тебе придётся с этим жить.
— Да. — Бетти вздохнула. — Я и не ждала, что ты разрешишь мои трудности. Мне только хотелось с кем-нибудь об этом поговорить. Как бы мне бы хотелось, чтобы Одри была здесь.
— Мне тоже.
— Да, я могу представить, но я этого хочу по совершенно другим причинам. С самого начала я могла говорить с ней так, как будто мы знакомы уже много лет. Почти как с сестрой. Странно, да?
— Нет, — ответил Бойд. — Совсем не странно. Мне знакомо это чувство.

*
Конгресс производителей компьютеров прошёл с оглушительным успехом. На заключительном заседании было внесено и одобрено предложение все ежегодные конгрессы проводить в «Гринспойнте». Одри была более чем довольна результатом, но её работа потребовала колоссальных усилий. Она должна была не только заниматься организацией конференций, обедов и заключительного банкета, но также и заботиться о жёнах участников, сопровождавших мужей на конгресс. Четыре дня она работала по тринадцать часов. Тем не менее ей было жаль, что мероприятие подошло к концу. Вечером в пятницу последние участники конгресса покинули отель, и Одри смогла наконец отправиться домой.
По дороге она заехала в супермаркет, чтобы закупить продукты на выходные. Было уже семь часов, когда она наконец добралась до своей квартиры. Она как раз открывала дверь, когда с верхних ступеней лестницы к ней стала спускаться какая-то фигура. Одри испугалась так, что почти выронила пакеты с продуктами. Полная ужаса, она повернулась — и увидела знакомые дымчатые глаза.
— Бойд!
— Привет, любимая. Можно? — Он забрал у неё пакеты, вошёл вместе с ней в квартиру, захлопнул за собой дверь и поставил пакеты на стол. Затем он притянул Одри к себе и крепко обнял. После долгого поцелуя, от которого у Одри перехватило дыхание, он отодвинул её от себя на длину руки и стал жадно разглядывать. — Дай на тебя посмотреть. Ты стала ещё красивее.
— Ах, Бойд! — Её голос дрожал. — По телефону ты сказал «В субботу». Почему ты не сообщил, что приедешь сегодня?
— Примерно три часа назад я внезапно понял, что не могу ждать до завтра, и поскольку тебя очень трудно застать по телефону, я попросту сел в машину и поехал. — Он умолк, и улыбка исчезла с его лица. — Ты же не против? Ты сказала, что конгресс закончился. Ты же ничего на сегодня не планировала?
— Нет, нет. — Она дотронулась до его раны над глазом. Она почти зажила. — Как ты себя чувствуешь?
— Всё в порядке, честно. — Он отбил чечётку. — Видишь, почти как новый. Ты скучала по мне?
— Да, очень. — В этот момент Одри решила, что она будет прекращать отношения постепенно… очень постепенно. Она снова бросилась в его объятья и прижалась к нему. — Я так рада, что ты здесь.
— Я тоже. И я планирую здесь позавтракать. — Его глаза блеснули. — Как ты думаешь?
— Неужели надо спрашивать? — Одри все проблемы отодвинула в сторону. Их бёдра тесно соприкасались. Знакомый аромат его лосьона кружил ей голову. Она прижалась щекой к его рубашке и улыбнулась, как довольный ребёнок. — Как здорово снова тебя ощущать.
Он прижал её к себе.
— Вот уже пять дней я — мужчина с одной проблемой, и я думаю, нам надо немедленно отправиться в спальню, чтобы эту проблему решить.
Одри ответила не то со вздохом, не то со стоном:
— Это, кажется, единственно разумное, что можно сделать. — С неохотой она подалась назад. — Но сначала надо поставить продукты в холодильник.
Они быстро всё сделали. Бойд захлопнул дверцу холодильника, повернулся к Одри, и он снова скользнула в его объятия.
— Где мы остановились? — спросил он.
— По дороге в спальню, если я правильно помню.
— Веди меня. Следую за тобой по пятам.
Бойду пришлось очень сильно сдерживаться, чтобы ситуация не вышла из-под контроля. Его пальцы дрожали, пока он расстёгивал рубашку и снимал брюки. Шуршание платья, сброшенного Одри на пол, усилило его возбуждение. Он должен был подойти к ней и медленно раздеть её, но никому из них не нужна была прелюдия. Пять дней разлуки — это очень действенный стимул.
Наконец они оказались в постели. И в прошлый раз Бойд был изумителен, но сейчас то, что он делал, казалось Одри ещё прекраснее. Он был так нежен, что ей хотелось плакать. Потом он стал более напорист, и ритм его страсти показывал, как он по ней изголодался. Они одновременно достигли пика — неописуемого, освобождающего экстаза. Одри лежала обессиленная и ослабевшая в его объятьях. Её мысли блуждали между мечтой и реальностью, и она из последних сил держалась за Бойда, страшась того момента, когда ей придётся его отпустить. 
Как она может прекратить эти отношения? Бойд был всем, о чём она когда-либо мечтала, чего она когда-либо желала.
— Ты спишь? — голос Бойда проник в её сознание сквозь туман мыслей.
— Нет…
— Ты лежишь так мирно…
Она повернулась к нему.
— Я думаю.
— О чём?
— Ах… Обо всём и ни о чём.
Он повернулся на бок, оперся на локоть и принялся её разглядывать.
— Я ненавидел каждую минуту этой чёртовой недели. Одри, нам надо поговорить.
— Не сейчас.
— Нет, именно сейчас. Я знаю, что ты колеблешься, и я это понимаю. Всё произошло слишком стремительно. Но у меня нет никаких сомнений, ни малейших. Я ужасно стар для того, чтобы впервые влюбиться, но я совершенно уверен, что для нас обоих это самое правильное.
Одри на какой-то момент закрыла глаза, затем снова открыла их и с любовью посмотрела на него.
— Может быть, это именно то, что меня смущает. Большинство мужчин твоего возраста уже были влюблены сто раз. Откуда же ты знаешь, что это действительно любовь? Тебе не с чем сравнивать.
— Я не знаю. Просто так оно и есть. До сих пор в моей жизни для всего имелось хорошее, разумное основание, но если посмотреть, то это была скучная, пустая жизнь. Я уж думал, мне никогда не влюбиться, и теперь, когда я влюблён, я становлюсь нетерпеливым.
Одри пальчиком обвела его губы.
— И это ошибка…
Бойд снова упал на подушки и притянул Одри к себе, но его мысль лихорадочно работала. Что-то было не так, но он не мог понять, как ему добраться до причины. Он был практически уверен, что чувства Одри к нему так же глубоки, как и его, но что она по каким-то причинам не может полностью отдаться своим чувствам. Он не знал, что её беспокоит, но он знал точно, что в её голове крутится что-то сложное.
Он хотел обязательно докопаться до сути вещей, но в данный момент он был просто удовлетворённый мужчина. Одри, вытянувшись, лежала рядом с ним, и это прогнало из его сердца пустоту последних дней и наполнило его счастьем. Он провёл губами по её виску и спросил:
— Хочешь есть?
— Хмм... Я была так занята, что в обед съела всего лишь йогурт. Сейчас я могу проглотить лошадь! — Одри села на кровати и прикрыла грудь простынёй. — Боюсь, правда, что нам придётся удовлетвориться тем, что я принесла из магазина.
Бойд откинул одеяло, сел на кровати и натянул на себя брюки и рубашку.
— Звучит заманчиво. Я тоже заметил, что умираю с голоду!
Час спустя они, поужинав, сидели на софе с бокалами вина. Одри спросила о семье:
— Как дела у твоих?
— Хорошо!
— Как Бетти? Мне её недостаёт.
Бойд стал серьёзным.
— У Бетти не всё так хорошо. К сожалению.
— Да? Что с ней такое?
— Моя сестра влюбилась в одного из ковбоев. Ты помнишь Джесса Мэрдока? Отец узнал об этом, и эта новость, мягко говоря, его не очень обрадовала. Атмосфера в доме в последние дни стала довольно-таки напряжённой.
Сердце Одри бухнуло. На это она и рассчитывала!
— Я не знаю, что будет дальше, — продолжал Бойд. — Бетти и отец вчера снова поругались. Она пришла ко мне заплаканная… я первый раз с самого детства видел её в слезах. Она клянётся, что выйдет замуж за этого парня, и плевать, что из этого выйдет. Что, мол, отец сделает, когда она уже будет замужем.
— А что думает по этому поводу твоя мать?
Бойд тихонько засмеялся.
— Разумеется, то же, что и отец. Как всегда. Я стараюсь придерживаться нейтралитета, но я никогда не видел Бетти настроенной столь решительно. Возможно, она действительно выйдет замуж за Джесса, кто знает?
Одри поставила свой бокал на столик и несколько секунд смотрела прямо перед собой. Бетти была слишком хороша, чтобы судьба так с ней обошлась. Совесть Одри наконец взяла вверх.
— Не позволяй этого, Бойд.
— Что?
— Бетти прислушивается к тебе, она уважает твоё мнение. Возможно, она сделает так, как ты скажешь. Не позволяй, чтобы она вышла замуж за этого человека.
Он глядел на неё ошеломлённо.
— Любимая, почему ты так говоришь? Ты же ничего о Джессе не знаешь.
— Напротив. Я знаю его несколько лет.
— Несколько лет? Ты познакомилась с ним в Техасе?
— Да. Он… работал на моего отца. Пожалуйста, поверь мне и не задавай вопросов. Джесс Мэрдок — подлец.
— Он наверняка тебя тоже узнал.
— О да, он узнал!
— Но никто из вас не подал виду, что вы были знакомы!
— Да, и из-за этого я чувствовала себя почти такой же подлой, как Джесс. Видишь ли, я с самого первого дня на ранчо знала об увлечении Бетти, но я никому ничего не сказала. Я могла бы сейчас утверждать, что я молчала, потому что Бетти взяла с меня слово, но это… это не было бы правдой.
Бойд почувствовал, как напряглись его мускулы. Он видел, что Одри избегает смотреть на него, он видел горькую складку у её рта. В первый раз за всё время она упомянула своё прошлое. И хотя она просила не задавать вопросов, он должен был это сделать. Он отставил бокал в сторону и взял её руки в свои.
— Одри, мне бы хотелось, чтобы ты мне рассказала о своей жизни до Феникса. Я всё время чувствовал, что ты избегаешь разговоров на эту тему, но я тебя люблю, и я думаю, что имею право знать о тебе всё.
Одри бросила взгляд на их сплетённые руки, на его пальцы, нежно сжимавшие её ладони. Это было очень утешительное зрелище. Она думала о том, как прекрасно было бы пройти с ним рука об руку по жизни, и сердце её сжималось от боли.
— Одри?
— Да?
— Я бы хотел, чтобы ты мне доверяла настолько, чтобы говорить откровенно. Что бы это ни было, оно не может быть таким уж ужасным.
Как же мало он знал! Как только он услышит правду, он сразу же поймёт, что у них нет общего будущего. Это делало её исповедь ещё более трудной. Как было бы прекрасно, если бы очарование этой минуты могло продлиться ещё какое-то время!
Но это было бы эгоистично и нечестно. Бойд должен услышать её историю. Тогда он по крайней мере будет знать, что их неизбежная разлука никак не связана с её чувствами к нему. Кроме того, тогда он не позволит Бетти допустить роковую ошибку.
— Я… я не знаю, с чего начать.
— Начни с самого начала, — мягко сказал он.
Одри откинулась назад на подушки и начала монотонным голосом рассказывать свою историю.

Глава 11


— Я родилась с пресловутой серебряной ложкой во рту, — начала Одри.
— Я был в этом уверен, — пробормотал Бойд.
— Всё началось с моего деда по отцовской линии. У него была фирма, изготовлявшая детали самолётов, и во время второй мировой войны он заработал состояние. Он умер относительно молодым, и мой отец унаследовал его миллионы. Вскоре после моего рождения фирма выпустила прибор, который измерял температуру топлива. Они назвали его FP44, запатентовали и начали продавать военно-воздушным силам и флоту для Джетов. Поскольку фирма была единственным производителем FP44, прибор стал приносить колоссальную прибыль.
— Могу себе представить, — ввернул Бойд.
— Моя жизнь была сплошной идиллией. У нас был прекрасный дом в Далласе, дом на побережье и ещё ранчо. Оно было, конечно, не таким, как «Три Б», но это было настоящее, работающее ранчо, моё любимейшее место на земле. Я умела ездить верхом задолго до того, как освоила велосипед.
— Я был и в этом уверен. Мне с самого начала показалось, что ты либо жила на ранчо, либо провела там какое-то время.
Одри была поражена:
— В самом деле?
— В самом деле. Многое указывало на то, что жизнь на ранчо тебе не чужда.
Она кивнула и вздохнула.
— Моя мама пыталась искоренить во мне сорванца. Она хотела сделать из меня леди. Я училась в лучших школах. Она брала меня с собой в Европу и Дальний Восток, прививала мне светский лоск. Я думаю, что я была избалованной принцессой, и я могла стать настоящим снобом, если бы не влияние ранчо.
— Такая жизнь кажется весьма далёкой от жизни ассистента управляющего отеля, — заметил Бойд с интересом. — Даже такого хорошего отеля, как «Гринспойнт».
— Я знаю. Иногда меня удивляет, что я вообще сумела перестроиться. Вначале это было не так просто.
— Что же произошло, любимая?
Воспоминания были для Одри мучительны.
— Это началось около пяти лет назад. В один прекрасный день в бюро отца пришли агенты ФБР с ордером на обыск. Кто-то дал ФБР наводку. Отцу было предъявлено обвинение в обмане с контрактом на FP44. Информатор сообщил, что отец ведёт двойную бухгалтерию и выставляет правительству в счетах на прибор сильно завышенную цену. Естественно, отец объявил себя невиновным и был даже возмущён, но после нескольких месяцев следствия федеральный прокурор довёл дело до Большого Жюри, и отцу было предъявлено обвинение. Процесс длился два месяца и стал для мамы и меня сплошным кошмаром.
На этом месте она запнулась, и Бойд был близок к тому, чтобы попросить её прекратить рассказ — так мучительны были для неё воспоминания. Но он не мог этого сделать.
Одри глубоко вздохнула и продолжила свой рассказ.
— Защита опиралась на репутацию отца, его характер, на его богатство и добрые дела. Наш адвокат спрашивал у суда, неужели такой человек, как Джек Гамильтон, мог обкрадывать правительство и ставить под угрозу контракт, приносящий миллионы долларов в год? В этом не было никакого смысла. Отец мог вести свои дела со скрупулёзной честностью и зарабатывать при этом больше, чем он мог потратить.
— Как раз об этом я сейчас подумал, — сказал Бойд.
— Все поначалу так и думали. Общественное мнение склонялось в пользу отца. Но в один прекрасный момент всё изменилось. Следствие выяснило, что бизнес отца стоял на грани банкротства. Невыплаченные долги, невыполненные контракты. Он взял большой кредит в банке, который не мог выплатить, потому что вложил слишком много денег в ранчо, а доходов это не принесло. Мама и я жили как миллионеры, которыми мы себя, собственно, и считали. Я просто не могу себе представить, сколько нужно денег, чтобы поддерживать такой образ жизни. — Одри нахмурилась. — И ещё я не могу себе представить, почему отец нам ничего не сказал. Возможно, он боялся, что из-за его финансовых трудностей он упадёт в наших глазах. Но он должен был нам об этом сказать! Мы могли бы потуже затянуть пояса! Тогда, может быть, ничего бы не случилось… Всё было бессмысленно.
Её голос стал тише. Бойд ободряюще сжал её руку, чтобы она могла собраться и продолжить рассказ.
— Во всяком случае, отец каким-то чудесным образом раздобыл денег и сумел реанимировать свой бизнес. Это произошло как раз в то время, когда начался этот якобы обман с контрактом. Доказательств его вины становилось всё больше. Ещё одна проверка показала, что отец обманывал правительство примерно на миллион долларов в год, и это продолжалось около десяти лет.
Бойд выдохнул:
— Десять миллионов?
— Да, десять миллионов. И тут прокурор предъявил суду нового свидетеля — бухгалтера отца. Оказалось, он был в деле. Он испугался тюрьмы и во всём признался. Более того, он предоставил прокурору все книги с двойной бухгалтерией — чтобы обелить себя сотрудничеством со следствием. Оказалось, что вся бухгалтерия велась с такой ловкостью, что обман никогда бы не раскрылся, если бы не было наводки. Вердикт суда был, естественно, «виновен».
Бойд задумался. Итак, информация Скита была верной, как он и предполагал. Бойд не мог отвести глаз от Одри. С одной стороны, он жалел, что спросил её. Всё это его не касалось и не имело значения для их общего будущего. C другой стороны, он всё-таки её спросил, и у Одри как будто прорвало плотину. Бойд боялся сказать хоть слово, чтобы её речь не прервалась. Очевидно, Одри нужно было это выплеснуть.
— Всё это было ужасно, и это убило мою мать, — сказала она. Во время процесса она была стойкой и крепкой, как скала. Никто не был так уверен в благополучном исходе, как она. Но когда появился бухгалтер, она сломалась. Вечером в день вынесения приговора у неё был удар, и через пару дней она умерла. — Голос Одри был наполнен болью. — Она была самым мягким человеком из всех, кого я знала, леди до кончиков ногтей. Никогда не сделала ничего недостойного. Твоя мама напоминает мне её.
Насколько Бойд помнил, Скит рассказал, что Джек Гамильтон так и не попал в тюрьму. Бойд не хотел причинять Одри ещё больше боли, но он должен был выслушать её историю до конца.
— Твой отец, родная… Его посадили?
Одри вытерла глаза.
— Нет. У него было снотворное, его прописал врач во время следствия. Он проглотил все сразу и умер от остановки сердца.
Сердце Бойда обливалось кровью.
— Одри, а что стало с тобой?
— Ты можешь себе представить, какая поднялась шумиха, — сказала она глухо. — В Техасе мой отец был почти так же известен, как твой здесь. Пресса преследовала нас месяцами. Похороны моей матери вылились в балаган. В день, когда умер отец, репортёры пытались силой ворваться в дом. Персонал и я были практически пленниками. Повару не из чего было готовить, было невозможно и шагу ступить из дома.
— Кошмар!
Одри горько засмеялась, вспоминая всё это.
— И это ещё мягко сказано…
— Неудивительно, что ты так отреагировала, когда я упомянул репортёров.
Одри кивнула.
— В конце концов нам понадобилось защита полиции. Один из полицейских ходил за покупками. Кроме того, всех так называемых «старых друзей» как ветром сдуло.
— Но почему?! — вскричал Бойд. — Ты же ничего не сделала!
Она посмотрела на него своими печальными глазами.
— Бойд, я очень рада, что ты никогда не был в ситуации, когда дела идут плохо, и не знаешь, как могут вести себя люди. Ты бы удивился, как много людей считает, что яблочко от яблони недалеко падает.
Он медленно покачал головой. Он не был уверен, что он бы выдержал всё так, как она. Сейчас к его любви добавилось бесконечное восхищение.
— Ты уехала из Далласа?
— Нет, не сразу. Всё постепенно улеглось, и я надеялась, что смогу снова вести нормальную жизнь. Но потом последовал новый шок: налоги. Отец заработал примерно на десять миллионов больше, чем указал в налоговой декларации. Его долг был очень велик. Огромная сумма, намного больше, чем у меня было, поскольку пришлось платить астрономические гонорары адвокатам. В приговоре было указано, что фирма больше не имеет права вести дела с правительством, и это означало банкротство. Ранчо конфисковали, а затем и дома. Короче говоря, всё, что, как я думала, принадлежит мне.
Она немного помолчала.
— Я ходила тогда как оглушённая. У меня были сильные головные боли и проблемы с желудком. Ещё хуже было моё душевной состояние. Я начала презирать отца, которого всегда обожала. Наш домашний врач боялся за мои нервы и мою психику. Он настойчиво уговаривал меня уехать и начать новую жизнь где-нибудь в другом месте. Но я не имела ни малейшего представления, как это сделать. Мне было двадцать три, но мне не приходилось ни убирать свою одежду в шкаф, ни напускать себе воду в ванну, чтобы помыться. Никого из близких рядом, почти без денег — только маленький счёт в банке, который отец завёл на моё имя, ещё когда я училась в школе. Я до сих пор не знаю, чтобы я делала, если бы не телефонный звонок моей подруги.
— Ты имеешь ввиду подругу из Фенкиса?
Она кивнула.
— Возможно, она жила слишком далеко, чтобы чувствовать себя «замаранной» нашей дружбой. Она пригласила меня пожить у неё, пока я не приду в себя. Через пару месяцев в Фениксе здоровье моё поправилось, я поступила на работу в отель, ну и остальное ты знаешь. — Она вздохнула, эмоционально опустошённая. — Для человека, который никогда в своей жизни не беспокоился о деньгах, я справлялась вполне неплохо. Я научилась заботиться о себе, экономить, обращаться с деньгами и обходиться без денег. Моя жизнь была на удивление спокойной и безмятежной — до того дня, когда ты появился с новостью о завещании Берта.

Бойд чувствовал себя почти таким же опустошённым, как и Одри. Он обнял её и прижал к себе, неспособный в этот момент что-нибудь сказать. Затем он вспомнил, с чего, собственно начался её рассказ.
— Одри, какое отношение имеет ко всему этому Джесс Мердок?
— Он был информатором ФБР.
— Джесс?
— Да, Джесс. — сказала она горько. — Как я уже сказала, он работал на нашем ранчо. Отец с его бухгалтером вели свои тайные разговоры в маленьком бюро в доме ковбоев. Там же были спрятаны книги с двойной бухгалтерией. Это был их метод предосторожности. Если бы что-либо пошло не так, то в офисе отца и в самом доме не нашли бы никаких доказательств. Кто бы подумал о здании, где живут ковбои? Джесс подслушал один разговор между отцом и бухгалтером, стал копать и нашёл книги. Из них он особо ничего не узнал, но заподозрил, что здесь творится что-то неладное. С этого момента у него были ушки на макушке. В органы он обратился не сразу.
— Почему он в конце концов это сделал? — спросил Бойд.
Одри на какой-то момент отвела глаза. Для неё было невыносимо тяжело признаться Бойду, что когда-то она думала, что любит Джесса. Но она всё же рассказала ему об этом. И в заключение добавила:
— Он донёс на моего отца из мести. Отец уволил его по моей просьбе. Я не стану говорить, что отец не заслужил наказания. Но мотивы Джесса были бесчестны.
Для Бойда было шоком узнать, что Одри была когда-то влюблена в парня, который собирался жениться на его сестре. Шок, однако, быстро прошёл. Это было давно, и Одри отделалась от Джесса сразу же, как только узнала правду о нём.
— Ты не должен допустить, чтобы Бетти вышла за него, Бойд! — вскричала Одри. — Позвони ей и скажи, чтобы она не делала глупостей!
Он поднялся, засунул руки в карманы и подошёл к балконной двери, глубоко погружённый в свои мысли. Внезапно он повернулся к Одри.
— Она меня не послушает. Она вбила себе в голову, что выйдет за этого парня. Но она поверит тебе — если ты расскажешь ей всё то, что только что рассказала мне.
Одри посмотрела на него измученными глазами.
— Понимаешь ли ты, как это будет для меня тяжело? Ты представляешь себе, что подумает твой отец?
Бойд подошёл к ней.
— Кроме Бетти, никому и не нужно об этом знать. При чём тут отец?
Одри стала массировать виски.
— Моя история спасёт Бетти от такого брака, но нам с тобой это не поможет.
— О чём ты говоришь?
— Бойд, я знаю, ты думал, что у нас есть общее будущее. Но теперь ты понимаешь, что это невозможно?
Бойд прислонился к спинке дивана и вопросительно посмотрел на неё.
— Нет, мне это совершенно непонятно. Что ты говоришь, Одри? Ты же не думаешь, что я стал хуже о тебе думать, когда узнал, что сделал твой отец? Никому не нужно об этом знать… кроме Бетти, а она никому не скажет!
— Дорогой, не в этом дело. Что будет с планами твоего отца насчёт тебя? Публичные люди не должны иметь скелетов в шкафу. Поверь мне, всё когда-нибудь выплывет наружу. Я принесу тебе один лишь позор, когда ты будешь бороться за пост губернатора.
Он посмотрел на неё так, как будто она говорила на иностранном языке.
— Когда я буду… что?
— У меня был долгий разговор с твоим отцом в тот день, когда я уехала с ранчо.
— Да? Это новость для меня. Может быть, ты мне расскажешь, о чём шла речь?
— Главным образом о тебе. О тебе и твоём будущем. Видишь ли, он хотел, чтобы я знала, на что иду.

Бойд нахмурился. Это было, надо полагать, самое тяжёлое, что лежало у неё на сердце. Что, чёрт побери, сказал ей его старик? Его огорчило, что отец разговаривал с Одри. Бук Б. Бенедикт не управляет всем миром, что бы он о себе ни думал. Бойд сомневался, что это был приятный для Одри разговор. Общение с его отцом редко бывало приятным.
— Очень интересно. Возможно, ты мне расскажешь, «на что идёшь», не считая романа столетия?
— Пожалуйста, будь серьёзным. Твой отец рассказал мне о своих планах относительно тебя. Сначала должность в правительстве штата, которая принесёт тебе известность, потом губернатор, возможно сенат США… и наконец президент.
Бойд почти подавился.
— Президент? — вскричал он. — Ты имеешь ввиду Белый дом, Вашингтон, округ Колумбия?
Одри кивнула.
— Год примерно 2004, я думаю. Бойд, женщина с моим прошлым не может быть первой леди!
Он уставился на неё, не веря своим ушам. Когда он понял, что она говорит совершенно серьёзно, на него напал неудержимый смех. Одри никогда не видела, чтобы Бойд так смеялся. Он упал на подушки дивана и хохотал так, что всё тело сотрясалось. Дважды он пытался остановиться, но начинал хохотать снова. Одри думала уже, он никогда не прекратит.
Наконец он смог нормально говорить.
— О Боже! Да, в этом весь отец. Если он о чём-либо мечтает, то на мелочи не разменивается. Президент Соединённых Штатов!
Тут он сообразил:
— Одри! Был ли этот разговор причиной твоего поспешного отъезда в воскресенье? 
— Да. Твой отец был очень любезен, но когда он описал мне свои политические планы относительно тебя, я поняла, что должна прекратить наши отношения. Я думала, они постепенно затихнут сами собой, если мы не будем видеться. Но ты приехал вчера вечером, и это было так, как будто мы никогда не расставались. — Она беспомощно пожала плечами.
Бойд прижал её руку к своей щеке.
— Родная, поверь: я никогда, повторяю, никогда не буду губернатором Аризоны и уж тем более президентом Соединённых Штатов.
— Я уверена, что ты так и считаешь, но я видела, как функционирует твоя семья. Твой отец определяет путь. Если он хочет, чтобы ты стал губернатором… Ты сам мне сказал однажды, что ты делаешь что он велит.
— Это потому, что он никогда от меня не требовал того, чего бы я не хотел сам. Я никогда не поступлю ни на какую государственную службу. Точка. Это не для меня. Ты можешь себе представить президента, который не хочет быть президентом? — Он улыбнулся ей так, что у неё закружилась голова. — И даже если бы я этого хотел, тебя я хочу больше.
Первый раз за этот переполненный эмоциями вечер Одри почувствовала подступающие к глазам слёзы.
— Бойд… ты говоришь чудесные вещи.
— Больше никаких разговоров о прекращении отношений, слышишь? Мы только начали, Одри, и это будет действительно роман века!
— Это… это кажется мне таким нереальным. Я так долго была одна.
— Ты больше не одна. Теперь у тебя есть я. — Он нежно поцеловал её и посмотрел на часы. — Ещё не очень поздно. Позвони Бетти.
Одри скорчила гримаску. 
— Я делаю это действительно неохотно. Она, наверное, мне скажет, чтобы я занималась своими собственными проблемами…
— Ну, если она так отреагирует, тогда мы подумаем, как действовать дальше. Но ты никогда себя не простишь, если не предупредишь её.
— Ты, конечно, прав. Но я расскажу ей только самое необходимое. Ты согласен?
— Да, конечно. — Бойд набрал номер, позвал Бетти к телефону и передал трубку Одри. — У неё такой голос, как будто она плакала, — прошептал он.
— Бетти? — с беспокойством спросила Одри.
— Привет, Одри, — вяло ответила Бетти.
— У тебя ужасный голос.
— У меня только что был грандиозный скандал с отцом.
— Бетти, надеюсь, что ты не сочтёшь это наглостью с моей стороны, но… Бойд сказал мне, что ты и Джесс… что вы ведёте речь о свадьбе.
— Да. — Бетти презрительно хмыкнула. — Отец, естественно, не согласен. Он грозится уволить Джесса, если я не выброшу из головы «эту чушь». Я говорю тебе, Одри, что я сыта по горло! По мне, пускай отец лишает меня наследства. Я выйду замуж за Джесса во что бы то ни стало!
Одри глубоко вздохнула и хотела перебить Бетти, но та не дала ей вымолвить ни слова.
— Дед оставил на моё имя небольшой доверительный фонд, и Джесс накопил немного денег. Вместе мы можем купить себе небольшой участок земли. Я не боюсь начать с малого. Деньги значат для меня не слишком много, мне наплевать на престиж быть одной из Бенедиктов. Будет даже очень неплохо быть для разнообразия просто Бетти. Я хочу замуж за Джесса, вот и всё.
— Ах, Бетти! Подумай, ладно? Я считаю… нет, я уверена, что ты совершишь ужасную ошибку, пойдя против воли твоего отца.
— Одри, пожалуйста, не надо. Волей отца я сыта по горло!
— Но… есть ещё кое-что,что я должна тебе сказать. Видишь ли, я… — в этот момент в голове Одри что-то щёлкнуло. — А Джессу ты об этом рассказала?
— Ты имеешь ввиду, что я собираюсь пойти против отца? Нет, ещё нет. К несчастью, Джесс думает, что его примут с распростёртыми объятьями. Я ещё не собралась с духом сказать ему, что это не так.
— Понимаю. — Одри лихорадочно соображала. — Ты знаешь, я считаю, что ты должна рассказать Джессу всё то, что только что рассказала мне, — что ты собираешься начать с малого. Он имеет право знать, что ты думаешь о деньгах, о своём имени. Ты должна ему всё сказать.
— Ты так считаешь? Почему?
— Я… я потом тебе объясню. Ты сделаешь это? Прямо сейчас.
— Ну… я не совсем понимаю, но если ты считаешь это хорошей идеей…
— Бетти, мы з Бойдом завтра приедем.
— Ой, это замечательно!
— Обещай, что ты не сделаешь ничего необдуманного.
— Ладно, Одри. Хорошо, что ты опять будешь здесь. Я знаю, ты на моей стороне, и я буду рада видеть хоть одно сочувствующее лицо. От мамы и Сары толку никакого.
От последнего замечания Одри вздрогнула. В какой-то момент она казалась себе обманщицей, но затем она вспомнила, что делает это ради Бетти.
— Завтра увидимся. Не предпринимай ничего, пока не поговоришь со мной. — Она положила трубку и поглядела на Бойда.
— Ты же ей ничего не сказала, — удивлённо произнёс Бойд.
— Да, я знаю… но возможно… Будет намного лучше, если Бетти сама увидит, какое Джесс корыстное ничтожество.
— Не понимаю…
— Я знаю. Давай просто подождём. Бетти пообещала ничего не предпринимать, пока мы не приедем.
Он пожал плечами и притянул её к себе.
— Возможно, это пресловутая женская логика, которую не дано постичь глупому мужскому существу. — Он почувствовал, как Одри прижалась к нему. — Устала? — спросил он озабоченно.
— Совершенно без сил.
— Хочешь лечь?
— М-м-м…
Бойд поднял её на руки, и Одри расслабилась, пока он нёс её к кровати. Сегодняшний разговор облегчил ей душу, но, собственно, не было достигнуто ничего конкретного. По-прежнему существовала проблема её прошлого и Бука Б. Бенедикта. Было бы глупо предполагать, что отец Бойда никогда не узнает о Джеке Гамильтоне. Если завтра утром, когда они прибудут на ранчо, Бетти будет по-прежнему решительно настроена выйти за Джесса, Одри придётся рассказать всё, что она знает о Джессе, и можно быть уверенной, что Джесс в долгу не останется и расскажет всё, что знает об её отце.
Но об этом можно до завтра не беспокоиться. Она так устала, что едва почувствовала, как Бойд поставил её на пол, стянул с неё халат и уложил в постель.

*
На следующее утро Бойд проснулся с новым, но очень приятным ощущением — ощущением стройного, гладкого тела Одри, прижатого к его собственному. Некоторое время он лежал не двигаясь, чтобы её не потревожить. Но она спала крепко. Накануне вечером она моментально заснула, как только её голова коснулась подушки, и почти не пошевелилась за всю ночь. Он это знал, поскольку его собственный сон был куда более беспокойным. Хотя он и не сказал об этом Одри, но он сильно тревожился из-за того, что ей предстоит сегодня пережить. Если Одри придётся рассказать о своём прошлом, чтобы защитить Бетти, это может иметь не самые приятные последствия. Нетрудно предположить, как Бук отреагирует на такую информацию.
Не то чтобы это имело для Бойда хотя бы малейшее значение. Но он знал, что это будет иметь значение для Одри, и в данный момент он беспокоился только о ней. Больше никакой боли и страданий для неё. Он и не думал, что сможет когда-нибудь кого-нибудь так полюбить, как он полюбил Одри. Наконец он нашёл женщину, которая стала для него важнее работы, важнее семьи. И никто не сможет встать между ними, отец — меньше всего.
Но Бойд не был глуп. Одно дело сказать, что он пойдёт против отца, другое дело — поступить так на самом деле. От привычек длиною в жизнь избавиться не так просто. Кроме того, он должен заботиться о чувствах Одри. Даже в кошмарном сне он не мог поставить её в такую ситуацию, в которой она чувствовала бы себя нежелательной персоной.
Однако его ведь не зря считают в семье дипломатом! Сейчас ему, наверное, придётся приложить все свои старания. Бойд подумал, что пришло время для долгого, обстоятельного разговора с отцом. Бук должен понять, что значит для него Одри. Заодно неплохо было бы раз и навсегда перечеркнуть абсурдные политические амбиции отца. Бойд не хотел от жизни ничего другого, кроме как и дальше делать всё то, чем он до сих пор занимался. Только сейчас рядом с ним будет Одри.
В этот момент она пошевелилась, и всё остальное было забыто. Он зарылся лицом в её волосы.
— Доброе утро!
— Доброе утро, — пробормотала она сонно. — М-м-м, как хорошо…
— Мы первый раз провели ночь вместе. Я могу к этому привыкнуть! А ты?
— М-м-м…
— Я надеюсь, это значит «да»?
— М-м-м… — Одри просыпалась долго, она с наслаждением потянулась и неосознанно эротично потёрлась о Бойда.
Его тело отреагировало моментально. Он прижал её крепче к себе и осыпал поцелуями её плечи и спину. Она затрепетала и тихонько засмеялась. 
— Ты всегда так крепко спишь? — спросил он.
— В большинстве случаев. Тяжёлая работа, чистая совесть и всё такое прочее.
Бойд перевернул её на спину и закинул ей ногу на бедро.
— А я всё время просыпался. Пару раз я подумывал о том, чтобы разбудить тебя. Я удивлялся своему самообладанию. Но ты спала так мирно, что я не решился тебе мешать.
— Это достойно восхищения!
— Ты действительно проснулась?
— М-м-м…
— Не хочешь поиграть в папу и маму?
— Ты сексуально одержимый!
— Мило, не правда ли?
Она обвила руками его шею.
— Прежде чем мы выедем, мне ещё надо много сделать.
Он приподнялся над ней.
— Тогда давай начнём день самым лучшим образом! 

Глава 12


Когда они добрались до ранчо, Одри охватило чувство, что она вернулась домой. Ещё три недели назад она ничего не знала об этой долине. Сейчас же она думала о том, как прекрасно было бы провести здесь всю жизнь.
Перед домом, как обычно, лаяли собаки, и как обычно, их поприветствовал Хорхе. Но в самом доме было непривычно тихо. Нигде не было ни души. Наконец появилась Мария и объяснила, что Бук, Элизабет, Брент и Сара решили провести выходные в Флагстаффе. Одри облегчённо вздохнула. По крайней мере, отец Бойда не окажется сразу же в центре событий.
— А Бетти где? — спросил Бойд.
Мария пожала плечами.
— Я не видела её с самого завтрака.
— Она не появлялась к обеду? — Одри обеспокоенно посмотрела на Бойда. Что, если её план провалился? — Это нормально для субботы? — спросила она.
— Вполне, — ответил он. — Возможно, она поехала за покупками в Аква Линду или Туксон.
— Но она же знала, что мы приедем!
Бойд снова повернулся к Марии.
— Не произошло ли… хм… чего-нибудь необычного, с тех пор как я вчера уехал?
Мария, как и все слуги, которые давно работали на ранчо, была прекрасно информирована обо всём, что происходит в семье, но делала вид, что ничего не знает. При необходимости она даже могла забыть, что владеет английским так же хорошо, как и Бойд.
— No comprendo, señor, — ответила она с видом невинного ребёнка.
Бойд улыбнулся.
— Ну хорошо, Мария. Если вы встретите Бетти, скажите ей, что мы её ищем.
— Si. — Мария кивнула и ушла.
— «No comprendo» означает «Знаю, но не скажу», — пояснил Бойд. — Я уверен, что Бетти опять крупно поругалась с отцом. Либо она куда-нибудь уползла зализывать раны, либо вынашивает планы мести. Наверное, нам надо зайти к ней в комнату.
Комната Бетти была в полном порядке. Не была признака каких-нибудь сборов.
— Наверное, мы делаем из мухи слона, — сказал Бойд не очень уверенно. — Она появится. Я хочу пива. А ты?
— Нет, спасибо.
Они отправились в зимний сад. Бойд достал банку пива из холодильника у барной стойки и включил телевизор — передавали футбол. Одри рассеянно листала какой-то журнал. Так прошло около часа. Ни игра, ни журнал не были особенно интересными. Они оба постоянно поглядывали на часы. Наконец Бойд встал и выключил телевизор. Одри захлопнула журнал.
— Ты куда?
— Немного разомнусь, загляну в конюшню и так далее. Игра была скучной.
— Я с тобой.

Бокс лошади Бетти в конюшне был пуст. Правда, само по себе это не было поводом для беспокойства. Как заметил Бойд, Бетти могла задержаться где-нибудь из-за тысячи причин.
— Давай поищем Джесса, — предложил Бойд.
Одри кивнула. Они направились к дому ковбоев.
Скит Драммонд сидел в своей комнате, курил и раскладывал пасьянс.
— Привет, Скит! — сказал Бойд.
— Как дела, Бойд? — Скит заметил Одри и поднялся. — Хелло, мэм.
— Хелло, Скит. Рада снова вас видеть. Садитесь, пожалуйста.
Но не в характере Скита было сидеть, когда леди стоит.
— Чем могу?
— Вы видели Мэрдока? — спросил Бойд.
— Мэрдок? — Скит прищурился. — Джесс уехал.
— Уехал?
— Да. Получил расчёт, собрал вещички и слинял. Сказал, пришло время двигаться дальше. Это произошло сразу после завтрака.
Бойд посмотрел на Одри, которая подумала о том же, о чём и он. Бетти тоже не показывалась с завтрака. Бойд снова обратился к Скиту, и в его голосе звучало беспокойство.
— Он не сказал, куда направляется?
— Нет, и его никто не спрашивал. Наверное, он и сам ещё не знает. Чёрт возьми, босс, — пардон, мэм — вы же знаете, каковы эти бродяги. Им не сидится на месте.
— Мэрдок довольно долго был у нас, — возразил Бойд. — Никакой он не бродяга.
Скит отмахнулся:
— Разумеется, бродяга, чёрт побери — пардон, мэм. Он же ковбой!
— Возможно, вы правы. Скит, скажите, он один уехал?
— По-моему, да. Но сам отъезд я не видел.
— Спасибо, Скит.
— Не за что. Что-нибудь не так?
— Надеюсь, всё в порядке!
Бойд с Одри вышли из дома ковбоев. На крыльце они остановились и посмотрели друг другу в глаза.
— Ох, Бойд, если Бетти уехала с этим ужасным человеком, я никогда себе этого не прощу!
— Ты тут ни при чём, Одри.
— Ещё как причём! Я должна была предупредить её вчера вечером насчёт Джесса. Я должна была её предупредить сразу же, как только я узнала об их отношениях, но я… я сказала себе, что это не моё дело. Я беспокоилась только о себе, и это было неправильно.
— Сейчас нет смысла упрекать себя, дорогая. Тебе вообще свойственно испытывать чувство вины, не так ли? Пойдём, нам надо ещё кое-что проверить.
Сначала Бойд убедился в том, что отсутствует только один автомобиль — кадиллак. Семья, несомненно, проделала часть пути до Флагстаффа на машине — кадиллак стоит сейчас где-нибудь на стоянке в аэропорту Туксона. Дальнейшие поиски показали, что в конюшне наличествует сбруя всех лошадей.
— Бетти точно поехала на лошади, то есть она где-то не очень далеко. — В его голосе явственно слышалось облегчение.
Одри внезапно повернулась к нему.
— Её косметика.
— В смысле?
— Её косметика была на туалетном столике. Женщины не сбегают, оставив косметику. Они просто никогда так не сделают.
Бойд задумался на минутку.
— Давай поездим по окрестностям и осмотримся. Может, чего найдём.
— Что ты имеешь ввиду?
— Ах, не знаю. Может, мы где её встретим, например, в летнем лагере. Садись в пикап. Я скажу Марии, что мы ненадолго уедем. Она задержит Бетти, если та появится.

Надежда, что Бетти с Джессом в летнем лагере, не сбылась. Похоже, что здесь со времён загона скота никого не было.
— Есть ещё одно место, куда она могла поехать, — сказал Бойд.
— И это?...
— Мой дом. Если её там нет, и если она до сих пор не вернулась на ранчо, то нам придётся смириться с мыслью, что она уехала с Джессом.
У Одри ком подступил к горлу.
— Он мне пообещала ничего не предпринимать, пока мы не приедем.
— Да, но она безумно влюблена в этого парня. Я боюсь, он может уговорить её на что угодно.
Однако когда они подъехали к дому Бойда, их озабоченность сменилась чувством громадного облегчения. Лошадь Бетти стояла на привязи у дома.
— Слава Богу, — прошептала Одри. Однако когда они вышли из машины, она заколебалась. — Бойд, мы не знаем, может, Джесс там с ней. Возможно, мы не должны вот так вламываться?
— Мне очень жаль, но я должен знать, что вообще происходит. 
Бетти была одна. Сидела на кровати в спальне и, очевидно, плакала. Она совершенно не обрадовалась их появлению.
— Что вы тут делаете? — буркнула она Бойду.
— Тебя ищем, — ответил тот. — Ты заставила нас поволноваться.
— Как ты видишь, я здесь, и у меня всё в порядке.
— Выглядишь ты не очень-то хорошо.
— Прекрати беспокоиться обо мне и возвращайся домой. Я хочу побыть одна — иначе я сюда бы не приехала.
— Давно ты здесь?
— Почти весь день.
— Ела что-нибудь?
Бетти покачала головой.
— Позавтракала только. Но я не голодна.
— Тебе надо поесть!
— Оставь меня в покое!
Одри подошла к ним:
— Бойд, сделай нам, пожалуйста, кофе.
Он заколебался, но потом пожал плечами:
— Ну хорошо, пусть будет кофе.
Одри закрыла за ним дверь:
— Что произошло? Не хочешь рассказать?
— Собственно говоря, нет.
— Может быть, всё же стоит. Иногда это помогает.
Подбородок Бетти задрожал.
— Я последовала твоему совету, Одри. Вчера вечером я рассказала Джессу, что отец думает по поводу наших отношений. Я сказала ему также, что я готова от всего отказаться и выйти за него.
— И что Джесс? — спросила Одри, хотя она уже и так знала ответ.
— Я думала, он обрадуется, но он повёл себя как-то странно. Он сказал, что надо всё хорошенько обдумать. Он предложил встретиться наутро и ещё раз как следует всё обсудить. Но когда я сегодня после завтрака пришла к дому ковбоев, он… он уже уехал. Просто собрал вещички и исчез, не сказав ни слова.
— Ах, Бетти… — Одри присела рядом и обняла её за плечи. Никогда она не видела столь печального лица. — Мне так жаль… Не того, что он уехал, поскольку это самое лучшее, что могло произойти. Но мне жаль, что тебе приходится всё это испытывать.
— Ты можешь это понять, Одри? Он просто уехал, и всё! Я не могу в это поверить…
— Я знаю, знаю…
— Ему нужна была не я, а мои деньги и ранчо. Как я могла увлечься подобным типом? Я была уверена, что вижу людей насквозь!
— Боже мой, Бетти, ты переносишь меня в прошлое…
Бетти непонимающе поглядела на неё:
— Что?
Одри смущённо улыбнулась.
— Я уверена, что у очень многих женщин был в прошлом такой же Джесс. Кажется, что мы, женщины, должны пройти через это испытание, чтобы закалить характер.
Бетти пыталась перебороть свои чувства:
— Это было так… стыдно!
— Я знаю. — Однажды, думала Одри, однажды я расскажу тебе всю историю, но не сейчас.
— И что мне сказать остальным?
— Совершенно ничего. Совсем немного людей знают о тебе и Джессе, и вряд ли кто-нибудь будет настолько туп, чтобы задавать вопросы. Я знаю, как тебе сейчас тяжело. Но я думаю, надо радоваться тому, что ты узнала правду о нём до того, как вы поженились.
— Да. — Бетти обессиленно вздохнула. — Когда я утром поняла, что он уехал, я почувствовала, что моё сердце вот-вот разорвётся. А сейчас я просто в ярости.
— Это хороший знак.
— Проблема в том, что я не знаю, на кого я больше зла — на Джесса, который оказался таким негодяем, или на себя за свою глупость.
Одри вздохнула:
— Я очень хорошо понимаю, как ты себя сейчас чувствуешь.
Бетти посмотрела на неё и ощутила какую-то особую связь между ними
— Ты меня понимаешь, правда, Одри? В твоём прошлом, наверное, тоже был такой же Джесс?
— О да… Ты выберешься из этого, я тебе обещаю. Говорю тебе это как эксперт в данном вопросе.
Бетти помолчала немного, а затем вздохнула и поднялась:
— Поеду домой, пока не стемнело.
— У Бойда здесь найдётся что поесть. Ты не хочешь?
— Нет. Я оставлю вас вдвоём. Поеду домой и поищу чем заняться. Хватит себя жалеть.
Одри сказала:
— Завтра всё будет выглядеть гораздо лучше, чем сегодня. Даю слово.
— Хуже, чем сегодня, просто быть не может. Слава Богу, отец сейчас не дома. Думаю, что я не смогла бы вынести его присутствия. — Бетти попыталась улыбнуться. — Знаешь что, Одри. Спорю на что угодно, что я не первая, с кем Джесс так обошёлся.
Одри пришлось собрать все силы, чтобы не выдать себя.
— Думаю, что ты права.
— Мне жалко его следующую жертву. Когда-нибудь он своего добьётся.
— Надеюсь, что нет!
— Спасибо тебе. Ты хороший друг.
— Мы должны помогать друг другу.
Одри поглядела вслед уезжающей Бетти. Затем она направилась в дом. Бойда она нашла на веранде. Он сидел на ступеньках и глядел вдаль. Заслышав её шаги, он обернулся.

— Бетти поехала домой, — сообщила ему Одри. — Что у нас с кофе?
— Кофе был всего лишь предлогом. Вы выставили меня из комнаты, чтобы поговорить по-женски с глазу на глаз.
Она улыбнулась и присела рядом с ним.
— Что с Бетти? — озабоченно спросил Бойд.
— Она стала на один опыт богаче.
— Джесс действительно уехал?
— Да. — Одри склонила голову ему на плечо и взяла его под руку. — Этот Джесс! Невозможно поверить, что человек может быть настолько испорчен. Я думаю, что он единственный из всех, кого я знаю, кто не имеет ни одной хорошей черты. Можно только гадать, что происходит у него в голове и как он может глядеть на себя в зеркало.
— Чувства Бетти сильно задеты?
— Да, но она это переживёт. Она начинает злиться на него — а это значит, что пошёл процесс выздоровления.
— Расскажи мне, что произошло.
— Вчера Бетти сказала мне по телефону, что ей наплевать, если отец лишит её наследства. Она хотела сбежать с Джессом и начать с ним всё сначала. Я могу себе представить, как бы Джессу это понравилось. Ну, я ей и посоветовала сказать ему об этом. Она так и поступила.
— Ты рассчитывала, что он смоется, да?
— Да, я надеялась на это. Мне жаль Бетти, но однажды она поймёт, что ничего лучшего случиться не могло.
— И для нас это совсем не плохо.
Она отодвинулась немного и поглядела на него:
— Для нас?
— Теперь нам не нужно никому ничего рассказывать о твоём отце.
— Не знаю, Бойд… Ведь это не очень честно?
— Это на самом деле никого не касается. Всё это — глубокое прошлое. Зачем его, собственно, ворошить?
— Но ведь любая тайна когда-нибудь выплывет наружу. Что будет, если, к примеру, появится кто-нибудь из прошлого? Как Джесс, например? Это может поставить семью и тебя в затруднительное положение…
По лицу Бойда скользнула улыбка, полная восхищения.
— Одри, мне никогда не будет неловко из-за тебя! И через некоторое время каждый член нашей семьи будет любить тебя от всего сердца, и никто не будет беспокоиться по поводу твоего прошлого!
Она снова положила голову ему на плечо.
— Я не решаюсь поверить, что всё так хорошо вышло…
— Поверь этому и наслаждайся жизнью!
Ей взгляд обратился к семейному кладбищу.
— Представляю, как удивился бы Берт, если бы узнал, к чему привела его идея с завещанием!
— Да, он, наверное, удивился и обрадовался бы.
— А ведь всё могло повернуться совсем по-другому… Что, если бы я не начала с ним общаться? Он мне часто говорил, что приходит только из-за наших с ним бесед и общения. Если бы я не нашла тогда времени с ним поболтать, он бы больше в отеле не появился. Тогда мы бы с тобой и не познакомились.
— Одри, я абсолютно уверен, что в один прекрасный день мы бы всё равно встретили друг друга.
— Ты веришь в судьбу! — воскликнула она.
— Чего же я так долго оставался холостым? Я должен был сохранить свою свободу для тебя!
— Красивая идея. Она мне нравится!
— Ты меня любишь?
— Да.
— Выйдешь за меня замуж?
— Возможно.
— Всего лишь «возможно»?
Её глаза лукаво блеснули.
— Я совершенно уверена, что однажды выйду за тебя, но я считаю, ты мне кое-что должен!
— Любимая, о чём ты, чёрт возьми, говоришь?
— О том, что ты должен за мной поухаживать, — пояснила она терпеливо. — Бойд, мы знакомы всего лишь пару недель. Конечно, мы много времени провели вместе, но наши отношения развивались не совсем обычно. Каждой женщине хочется, чтобы её добивались, чтобы за ней ухаживали. У нас же это выглядит так, что тебе стоило пару раз улыбнуться, и я тут же упала в твои объятия!
— Это было совсем не просто!
— Я бы хотела видеть, как ты стараешься, как выкраиваешь время для поездок в Феникс, как ты сгораешь от желания и всё такое прочее!
— Эту ужасную сторону твоего характера я ещё не успел заметить! — Он неотразимо улыбнулся. — Ты хочешь, чтобы я окружил тебя вниманием?
— Да. Что в этом необычного?
Бойд сделал вид, что глубоко задумался.
— Надеюсь, что ты понимаешь, что из этого ухаживания ты не увидишь, каким мужем я буду?
Одри прижалась к нему. Она была счастлива.
— Я знаю, каким ты будешь мужем — внимательным, предупредительным, преданным, лояльным.
— Звучит так, как будто меня принимают в бойскауты! — Он обнял её и прижал к себе. — Ну что ж, начну за тобой ухаживать. Проблема в том, что я точно не знаю, как это делается. Есть какие-нибудь идеи?
— Я люблю сюрпризы!

*
И начались сюрпризы. Ухаживания Бойда Бенедикта за Одри Гамильтон стали на какое-то время главной темой разговоров среди персонала «Гринспойнта». Началось это в понедельник утром. Одри оставила Бойда досыпать в своей квартире и пошла на работу. Через полчаса в её бюро появилась Мери Коллье, флорист отеля, и вручила ей роскошный букет розовых гвоздик. Разумеется, от Бойда. Одри позвонила ему вечером на ранчо, чтобы поблагодарить за цветы.
Букеты стали поступать каждый день.
— У меня кончаются идеи, — жаловалась Мери. — Как насчёт комнатных растений?
На четвёртый день в бюро Одри появился Питер, огляделся и спросил:
— Кто-то умер?
А Хелен была в восхищении.
— Это так романтично! У меня просто слёзы наворачиваются!
В пятницу вечером Бойд появился в квартире Одри — в смокинге, с огромным букетом алых роз.
— Как хорошо, что у меня нет аллергии на цветы, — заметила Одри. — Ты просто сумасшедший!
— Ты права. Я схожу по тебе с ума!
— Бойд, это смешно! Пожалуйста, перестань швыряться деньгами!
— Любимая, ты же хотела ухаживаний! А сейчас, пожалуйста, собирайся. Мы идём в ресторан, безумно дорогой — там даже меню украшены золотыми кистями!
И далее всё шло в том же духе. Каждый день приносил всё более впечатляющие сюрпризы. Бойд, казалось, наслаждался происходящим.
Последней каплей была поющая телеграмма, которая сломила остатки её сопротивления. Когда четверо ухоженных юношей в бело-красных полосатых пиджаках остановили её в холле отеля, чтобы спеть ей сладкую любовную балладу, к полному восхищению всех присутствующих, она только и смогла спрятать своё пылающее лицо в ладонях и потрясённо покачать головой. Это было уже чересчур!
Одри решила позвонить Бойду, как только она вернётся домой, но звонок не понадобился. Бойд ждал у её двери, широко улыбаясь.
— Сегодня только четверг! — воскликнула она.
— Да, я просто приехал на день раньше! Я хотел узнать, получила ли ты телеграмму.
— Конечно, я её получила… Как и все остальные в отеле. Это было события дня! Сейчас все, затаив дыхание, ждут, каков будет твой следующий безумный сюрприз?
Он зашёл за ней в квартиру.
— Мне больше ничего не приходит в голову…
— Это хорошо!
— Ты выйдешь за меня замуж?
Одри кинула сумку на тахту и обвила руками его талию.
— Да, ты победил! Я принимаю твоё предложение. — Она поглядела на него серьёзными глазами. — Но сначала нам надо кое-что обсудить.
— О'кей. Говори.
— Я не смогу жить, как живут твоя мама или Сара. Мне нужно делать что-то более важное, чем устраивать приёмы для видных людей.
— Любимая, я никогда не собирался привязывать тебя к дому. Мы будем жить на ранчо, но ты сможешь заниматься тем, чем хочешь!
Одри прижалась к нему.
— Осталось только пожениться. Как ты думаешь, мы не могли бы куда-нибудь улизнуть и устроить это по-быстрому?
Бойд засмеялся.
— Мне очень жаль, но мама никогда этого не допустит!

*
Разумеется, Бойд оказался прав. Через несколько дней Элизабет составила список из трёх сотен «ближайших и любимейших» друзей семьи. Местом проведения церемонии был выбран «Гринспойнт», поскольку персонал отеля был единственной семьёй Одри, а его громадный банкетный зал мог вместить такое количество гостей. Это была та самая сказочная свадьба, о которой мечтала мать Одри. И несмотря на протесты Бенедиктов, Одри настояла на том, чтобы оплатить банкет из своего наследства.
В день свадьбы Одри стояла перед зеркалом в маленькой комнатке рядом с банкетным залом.
В дверь постучали. Одри крикнула «Войдите!», ожидая Питера, который должен был вести её к алтарю. Однако в комнату вошёл Бук Б. Бенедикт, и у Одри от неожиданности пересохло во рту.
— Одри, как чудесно вы выглядите.
— Спасибо!
— Я хотел с вами поговорить, пока праздник ещё не начался.. Мы с Бойдом вчера довольно долго беседовали. Вы, значит, не очень интересуетесь светской жизнью. Но это вполне нормально, поскольку Сара и моя супруга успешно занимаются благотворительностью, участвуют в светских мероприятиях и так далее. Бойд и Бетти занимаются ранчо. Поэтому у меня есть для вас предложение. Как насчёт этого отеля?
Глаза Одри расширились.
— Вы говорите о «Гринспойнте»?
— Да. Мы с Бойдом решили, что нам надо активнее им заниматься, и поэтому было бы неплохо, если бы кто-то из семьи наведывался бы сюда раз или два в неделю.
Одри не верила своим ушам.
— Я была бы счастлива! Я люблю эту работу.
— Отлично. Значит, это улажено — Бук неожиданно наклонился к ней и поцеловал в щёку. — Добро пожаловать в семью.
Она онемела и чуть не заплакала.
— С-спасибо.
Бук вышел. Через минуту зашёл Питер.
— Одри, какая вы красивая невеста! Ну что, готовы? Все уже расселись по местам.
Она схватила его за руку.
— Да, пойдёмте
Они подошли к дверям зала. Бетти, как подружка невесты, пошла по проходу впереди них. Одри и Питер остановились на минутку у порога. Затем зазвучал свадебный марш, и они двинулись вперёд. Одри смотрела на украшенный цветами алтарь, на Бойда с Брентом, которые стояли рядом со священником. Как только Бойд увидел её, он широко улыбнулся и поднял руку в одобряюще-приветственном жесте. Так мог сделать только Бойд. Это было хорошее начало. 

Эпилог


Одри и Бойд неделю как приехали из Мексики, где они провели медовый месяц. Сегодня Бойд поехал по делам бизнеса в Туксон, а Одри занималась обустройством их дома в Райской Долине. Накануне как раз доставили новую мебель и подключили домашнюю технику. Дом начал приобретать обжитой и уютный вид.
Вечером ожидались гости. Бетти собиралась приехать к ужину и привести с собой молодого адвоката по имени Дэвид Линдси. Дэвид недавно купил землю в долине и собирался разводить лошадей. Бетти в последнее время упоминала его имя всё чаще и чаще, так что у Одри возникли по этому поводу некоторые надежды. Но даже если из этого знакомства ничего и не выйдет, всё равно это был первый случай после бегства Джесса, когда Бетти проявила хоть какой-то интерес к представителю противоположного пола.
Около двух часов дня Одри услышала, как к дому подъезжает автомобиль. Поскольку для Бойда было ещё рановато, она поспешила к окну и выглянула во двор. Хорошо одетый мужчина средних лет вышел из машины и направился к дому. Когда он приблизился, Одри узнала в нём одного из адвокатов семьи, который несколько недель тому назад уведомил её о наследстве. Она открыла дверь и вышла на крыльцо.
— Добрый день, — поздоровалась Одри.
— Здравствуйте, Одри, — Мужчина протянул ей руку. — Я Джордж Блэкберн. Вы не помните меня?
— Конечно, помню! Рада снова вас видеть.
— Я заехал на ранчо, и Бетти сказала мне, где вас найти. Когда вы поженились, я был в отпуске, иначе я привёз бы вам это раньше. — Он достал из кармана запечатанный конверт и отдал его Одри.
Одри разглядывала конверт. Ни марки, ни обратного адреса. Только её имя — Одри Гамильтон Бенедикт.
— Это от Берта, — пояснил адвокат.
Одри удивлённо подняла голову.
— От Берта?
Джордж Блэкберн кивнул.
— Он передал мне его в тот день, когда в последний раз изменял завещание. Он сказал отдать вам письмо только в том случае, если вы с Бойдом поженитесь. Если же кто-то из вас вступит в брак с кем-нибудь другим, письмо должно быть уничтожено. Мне пора назад в город. Пожалуйста, передайте привет Бойду… и мои поздравления со свадьбой!
Адвокат уехал, и Одри поспешила в дом, села на диван и дрожащими пальцами открыла конверт. Когда она начала читать письмо, её глаза расширились от удивления.

Моя дорогая Одри,
Если Вы читаете это письмо, то это значит, что мои планы осуществились. Как я рад! Уже какое-то время я знаю, что мои дни на этой земле сочтены, и свести Вас с Бойдом — должно стать моим последним триумфом. Я некоторое время размышлял над тем, как же мне это устроить, и придумал идею с наследством. Конечно, сумма должна быть достаточно большой, чтобы заставить всех насторожиться! При сумме в сто тысяч долларов Бук обязательно пошлёт Бойда в отель, чтобы выяснить, кто Вы есть. Я знаю своего сына! И как только мой внук увидит Вас, моя задача будет выполнена. Я уверен, что так и будет — уверен настолько, как будто я это увидел своими собственными глазами.
Вам, наверное, непонятно, почему я попросту не привёл Бойда в отель и не познакомил с Вами. Во-первых, в этом случае пропала бы моя маскировка, которая доставляла мне чертовски много удовольствия, и, во-вторых, Бойд был всегда ужасно недоволен моими попытками знакомить его с девушками.
Моя дорогая, я заканчиваю это письмо с огромным удовлетворением. Вы украсили последние дни старого человека. Ни один заработанный мною миллион не значил для меня так много, как те пятьдесят долларов, которые вы мне одолжили.
Я надеюсь, что Вы и Бойд проживёте вместе чудесную жизнь.

С любовью, Берт.

P.S. Не поддайтесь на уговоры вернуть деньги в семейную кассу. Возьмите их и потратьте их, как Вам захочется!

Буквы плыли перед глазами Одри. Она положила письмо на стол и вытерла слёзы. Затем она накинула куртку и выскользнула из дома.
Была зима, природа спала, но скоро придёт время весеннего загона скота, и поскольку летом было много дождей, стадо выйдет пастись на роскошные, пышные луга, и цикл начнётся сначала. И можно вполне надеяться, что к осеннему загону скота она будет уже беременна и не сможет поэтому в нём участвовать.
Одри прошла к кладбищу и подошла к могиле Берта. «Милый старый сводник», — прошептала она.
Она не знала, как долго простояла у могилы. Похолодало, но она, углублённая в мысли о Берте, ничего вокруг не замечала — пока не услышала своё имя. Она обернулась и увидела, что Бойд стоит на веранде и машет ей.
Она помахала рукой в ответ и снова поглядела на могильный камень.
— Бойд уже дома. Я должна идти, Берт, но я буду приходить ещё… часто. Спасибо… за всё.
Она повернулась и побежала навстречу Бойду — и своему будущему.
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